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  Zeitung der Deutschen in Polen 
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Am Donnerstag vergangener Woche 
hat der Sejm die Kürzungen im 
Minderheitensprachenunterricht in Höhe 
von 40 Mio. PLN für dieses Jahr endgültig 
beschlossen. Einen Tag später informierte 
ein Vertreter des Bildungsministeriums 
die Mitglieder des Sejmausschusses für 
nationale und ethnische Minderheiten, 
dass die Kürzungen nur den 
Deutschunterricht betreffen werden. 

Eine Besinnung 
gab es nicht

Lesen Sie auf S. 5

Die Abgeordneten haben die Haushaltsänderungen 
des Senats mit der Mehrheit der Stimmen nicht 
angenommen und damit auch die Kürzungen beim 
minderheitensprachlichen Unterricht beibehalten. 
Foto: Aleksander Zieliński/Kancelaria Sejmu

Lamsdorf: Traditionell kamen 
Vertreter der deutschen Minderheit 
und anderer regionaler Organisationen 
auf dem Gelände des ehemaligen 
Lagers zusammen, um der Opfer der 
Oberschlesischen Tragödie zu gedenken. 
Der Feierlichkeit folgte ein Vortrag, 
der bei den Zuhörern für Diskussionen 
sorgte. � Mehr auf S. 6

Allenstein: Seit 115 Jahren gibt es 
dort ein Krankenhaus, das sich auf 
Lungenleiden spezialisiert hat. Erbaut 
wurde es als „Heilstätte Frauenwohl“ und 
sollte vor allem Frauen aus Ostpreußen 
dienen. � Mehr auf S. 7

Ausblick: Mit den Mitarbeiterinnen 
des Büros der Deutschen 
Bildungsgesellschaft blicken wir auf die 
Pläne des Vereins für das Jahr 2022.

Mehr auf S. 9

Konkurs: Trwa nasz „Konkurs 
z Bundesligą”! Fanów futbolu zapraszamy 
do gry o atrakcyjne nagrody ufundowane 
przez firmę Kreon z Krasiejowa

Więcej na s. 16

Interview: Wir sprechen mit der 
Verfassungsrechtlerin Prof. Anna 
Frankiewicz-Bodynek von der 
Universität Oppeln u. a. über die 
Symmetrie in den deutsch-polnischen 
Beziehungen. 

Mehr auf S. 4

Gedenken: Ende Januar wird in 
Oberschlesien an die Tragödie der letzten 
Kriegsmonate und der Nachkriegszeit 
erinnert. Eines der Symbole dieser Zeit ist 
das Lagertor „Zgoda“. � Mehr auf S. 1

OBERSCHLESISCHE STIMME
Biografie: arte zeigt das zweiteilige 
Doku-Drama „Brecht“ über das 
Leben des bekannten deutschen 
Schriftstellers. Im ersten Teil geht es 
um die jungen Jahre Bertolt Brechts.
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Die Entscheidung des Sejm, Mittel 
für den minderheitensprachlichen 

Unterricht zu kürzen, wurde am vergan-
genen Donnerstag mit Überraschung 
aufgenommen. Die deutsche Minder-
heit wie auch andere Volksgruppen, 
die ihrerseits gegen diese Kürzungen 
protestiert haben, hatten bis zuletzt die 
Hoffnung auf ein Umdenken bei den 
Parlamentariern. Dem war letztendlich 
nicht so, was wohl an der verordneten 
Fraktionsdisziplin gelegen hat, sodass 
alle Abgeordneten der Regierungspar-
teien einstimmig abgestimmt haben. 

Das ist für mich die einzige Erklä-
rung, denn wie sonst ist es zu verstehen, 
dass z. B. die Germanistin Katarzyna 
Czochara oder Violetta Porowska, die 
doch selbst auf dem Land lebt und 
bestens weiß, wie sehr die Mittel den 
kleinen Schulen dienen, auch für die 
Kürzungen gestimmt haben. Oder glau-
ben doch alle das, was der Initiator der 
Kürzung Janusz Kowalski sagte, vor al-
lem in Bezug auf die angebliche fehlende 
Finanzierung des Polnischunterrichts in 
Deutschland?

Einen Tag später war dann schließlich 
ebenso klar, wie diese Kürzungen reali-
siert werden. Wie in Medien berichtet, 
entschied Bildungsminister Czarnek, 
nur den Deutschunterricht zu kürzen. 
Wenn es wirklich dabeibleibt, werden 
wir ab September ein offenkundig dis-
kriminierendes Recht in Polen haben, 
bei dem allein eine Minderheit schlech-
ter als die anderen behandelt wird. Wie 
das mit der Verfassung und dem doch 

weiterhin geltenden Minderheitengesetz 
vereinbar ist, ist mir schleierhaft. 

Entsetzt über diese Entscheidung sind 
nicht nur die deutsche Minderheit und 
die Lehrer, die um ihre Arbeitsplätze 
bangen müssen, sowie die Kommunen, 
die nun in ihren Haushalten ein Loch 
vorfinden werden. Auch die Opposition 
zeigte sich solidarisch mit den Deut-
schen in Polen. Vor allem aber sind für 
die Minderheit die Signale aus Deutsch-
land von Bedeutung. 

Sowohl der Vorsitzende der Grup-
pe der Vertriebenen, Aussiedler und 
deutschen Minderheiten der CDU/
CSU-Fraktion im Bundestag, Chris-
toph de Vries als auch Dietmar Nietan 
für die SPD-Bundestagsfraktion und 
Bernd Fabritius, Bundesbeauftragter für 
Aussiedlerfragen und nationale Minder-
heiten, haben die Kürzung eindeutig als 
Diskriminierung verurteilt. Sie haben 
aber auch klar darauf hingewiesen, dass 
dieser Schritt die deutsch-polnischen 
Beziehungen belasten und das Anse-
hen Polens innerhalb der Europäischen 
Union beschädigen wird.

Nur machen diese Worte auf die Re-
gierenden in Warschau einen Eindruck? 
Scheren sie sich um gute deutsch-polni-
sche Beziehungen und ihr Ansehen in 
der EU? Ich denke, die Regierung wird 
leider bei dieser Entscheidung bleiben, 
die ja im kommenden Jahr weitere hö-
here Kürzungen nach sich ziehen wird. 
Denn Umdenken und Einlenken, einen 
Fehler einsehen – das ist keine Stärke 
dieser Regierung. 

Dyskryminacja 

Decyzja Sejmu o obcięciu środków 
na edukację w językach mniejszo-

ści została przyjęta w ubiegły czwartek 
z zaskoczeniem. Mniejszość niemiecka, 
a także inne społeczności narodowe 
i etniczne, które protestowały przeciwko 
tym cięciom, do końca miały nadzieję, 
że parlamentarzyści zmienią zdanie. 
Ostatecznie tak się nie stało, co za-
pewne bardziej wynikało z narzuconej 
dyscypliny frakcyjnej, która sprawiła, 
że wszyscy posłowie partii rządzących 
głosowali jednogłośnie.

Dla mnie jest to jedyne wytłuma-
czenie, bo jak inaczej można zrozu-
mieć, że za cięciami głosowały też np. 
germanistka Katarzyna Czochara czy 
Violetta Porowska, która sama miesz-
ka na wsi i doskonale wie, jak bardzo 
te fundusze służą małym szkołom? 
A może jednak wszyscy wierzą w to, 
co mówił inicjator cięć Janusz Kowal-
ski, zwłaszcza w kwestii rzekomego 
braku środków na nauczanie języka 
polskiego w Niemczech?

Dzień później stało się w końcu jasne, 
w jaki sposób te cięcia zostaną zreali-
zowane. Jak donoszą media, minister 
edukacji Czarnek zdecydował się zredu-
kować wyłącznie nauczanie języka nie-
mieckiego. Jeśli rzeczywiście tak będzie, 
to od września będziemy mieli w Polsce 
jawnie dyskryminujące prawo, w którym 
jedna mniejszość będzie traktowana go-
rzej niż inne. Nie mam pojęcia, w jaki 
sposób można to pogodzić z konstytucją 

i ustawą o mniejszościach, która nadal 
obowiązuje.

Nie tylko mniejszość niemiecka i na-
uczyciele, którzy teraz muszą obawiać 
się o swoje miejsca pracy, ale również 
gminy, które teraz będą miały dziurę 
w swoich budżetach, są zbulwersowane 
tą decyzją. Także opozycja solidaryzo-
wała się z Niemcami w Polsce. Przede 
wszystkim jednak ważne dla mniejszości 
są sygnały z Niemiec.

Zarówno przewodniczący Zespołu ds. 
Wypędzonych, Repatriantów i Mniej-
szości Niemieckich frakcji CDU/CSU 
w Bundestagu Christoph de Vries, jak 
i Dietmar Nietan z frakcji SPD w Bun-
destagu oraz Bernd Fabritius, pełno-

mocnik federalny ds. przesiedleńców 
i mniejszości narodowych, jednoznacz-
nie potępili to cięcie jako dyskryminację. 
Jednocześnie jednak wyraźnie zazna-
czają, że krok ten nadweręży stosunki 
polsko-niemieckie i zaszkodzi reputacji 
Polski w Unii Europejskiej.

Tylko czy te słowa robią wrażenie 
na rządzących w Warszawie? Czy zale-
ży im na dobrych stosunkach polsko-
-niemieckich i reputacji w UE? Niestety, 
uważam, że rząd będzie trzymał się tej 
decyzji, co doprowadzi do dalszych cięć 
w przyszłym roku. Bowiem zmiana spo-
sobu myślenia, ustępstwa i przyznanie 
się do błędu nie są mocnymi stronami 
tego rządu.� Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Diskriminierung

Niedawno informowałem Państwa, 
że do mojego biura dobiegają sy-

gnały od osób, które wyrażają obawy 
co do bezpieczeństwa ich danych oso-
bowych. W tym kontekście wskazywano 
m.in. na problem zaciągania na szkodę 
innych osób pożyczek w instytucjach 
pozabankowych w związku z wyciekiem 
danych osobowych, o którym dana in-
stytucja poinformowała w stosownym 
komunikacie na podstawie RODO.

Dlatego też wystąpiłem z interpelacją 
do ministra sprawiedliwości. W odpo-
wiedzi, na której fragmenty się powo-
łuję, pierwszy zastępca prokuratora 
generalnego prokurator krajowy Bog-
dan Święczkowski poinformował mnie, 
że kwestie przestępczego wykorzystywa-
nia danych osobowych przetwarzanych 
przez instytucje i organizacje pozostają 
w istotnym zainteresowaniu Prokuratury 
Krajowej. Prokurator krajowy wskazał 
też na możliwe działania, które mogłyby 
poprawić ochronę danych wrażliwych: 
„Podzielamy stanowisko reprezentowa-
ne przez przedstawiciela Ministerstwa 
Sprawiedliwości (…), że dla przeciw-
działania kradzieży tożsamości bar-
dziej celowe jest oparcie jej weryfikacji 
o inne mechanizmy, a nie o podanie 
jednoznacznie identyfikującego osobę, 
co do zasady niezmiennego, łatwego 
w ustaleniu numeru PESEL”.

Tym innym mechanizmem mogłoby 
być np. okazanie dokumentu tożsamości 
albo dokonanie wideoweryfikacji z doku-
mentem tożsamości, z wykorzystaniem 
obrazu twarzy zapisanego w warstwie 
elektronicznej dowodu osobistego i pasz-
portu. Prokurator krajowy zaznacza przy 
tym, że musiałaby być tutaj zagwaran-
towana szerokiemu kręgowi podmiotów 
możliwość weryfikacji ważności tych 
dokumentów w rejestrach. Wzmocnienie 
systemu ochrony tożsamości byłoby tak-
że możliwe poprzez udostępnienie infor-
macji o zawieszonych i unieważnionych 
dowodach osobistych (z zachowaniem 
ochrony danych). 

Andere Mechanismen

Ich habe Sie kürzlich darüber in-
formiert, dass mein Büro Signale von 

Menschen erhalten hat, die sich Sor-
gen um die Sicherheit ihrer personen-
bezogenen Daten machen. In diesem 
Zusammenhang wurde unter anderem 
auf das Problem der Kreditaufnahme 
bei Nichtbanken zum Nachteil ande-
rer Personen in Verbindung mit einer 
Weitergabe personenbezogener Daten 
hingewiesen, über die das betroffene 
Institut in einer entsprechenden Mit-
teilung auf der Grundlage von RODO 
informiert hatte.

Aus diesem Grund habe ich eine In-
terpellation an den Justizminister ge-
richtet. In der Antwort, auf die ich mich 
nun auszugsweise beziehe, teilte mir der 
Erste Stellvertretende Generalstaatsan-
walt, Nationaler Staatsanwalt Bogdan 
Święczkowski, mit, dass die Fragen der 
kriminellen Nutzung personenbezoge-
ner Daten, die von Institutionen und 
Organisationen verarbeitet werden, für 
die Staatsanwaltschaft weiterhin von 
großem Interesse sind. Der Nationale 
Staatsanwalt wies auch auf mögliche 
Maßnahmen hin, die den Schutz sen-
sibler Daten verbessern könnten: „Wir 
teilen den vom Vertreter des Justiz-
ministeriums dargelegten Standpunkt 
(...), dass es zur Verhinderung von 
Identitätsdiebstahl zweckmäßiger ist, 
die Überprüfung auf andere Mecha-
nismen zu stützen als auf die Angabe 
einer eindeutig identifizierenden, im 
Prinzip unveränderlichen und leicht zu 
ermittelnden PESEL-Nummer“.

Dieser andere Mechanismus könnte 
z. B. die Vorlage eines Ausweises oder die 
Videoüberprüfung mit einem Ausweis 
sein, wobei ein in der elektronischen 
Schicht von Personalausweisen und 
Reisepässen gespeichertes Gesichtsbild 
verwendet wird. Der Nationale Staats-
anwalt weist jedoch darauf hin, dass die 
Möglichkeit, die Gültigkeit dieser Doku-
mente in Registern zu überprüfen, einem 
breiten Spektrum von Einrichtungen 
garantiert werden müsste. Eine Stärkung 
des Identitätsschutzsystems wäre auch 
möglich, indem der Zugang zu Informa-
tionen über ausgesetzte und annullierte 
Personalausweise – unter Wahrung des 
Datenschutzes – ermöglicht wird.

Notiert von Sebastian Skop

Prosto z Sejmu

Inne mechanizmy
Es sind unruhige Zeiten um uns. Ir-

gendwo im Osten der Ukraine droht 
den Menschen ein Krieg. Ein weiterer, 
weil der Donbass immer noch von den 
Russen besetzt ist. Viele Länder helfen 
aktiv, indem sie Waffen schicken und 
sich unmissverständlich auf die Seite 
der Ukraine stellen.

Aus Deutschland kommen keine Waf-
fen, aber oft Worte der Unterstützung 
für die Ukraine, wenn auch mehrdeutig 
kombiniert mit Worten über die Not-
wendigkeit, Putins Erwartungen zu ver-
stehen, über die Krim als eine vollen-
dete Tatsache. Die Lieferung von 5.000 
Helmen verstärkt nur die Enttäuschung 
über diese Politik. Der Vorsitzende der 
deutschen Minderheit in der Ukraine 
schreibt mir, dass diese Vermeidungs-
politik und unklare Haltung gegenüber 
dem aggressiven Russland potenzielle 
Schwierigkeiten für die Situation der 
Deutschen in der Ukraine bedeuten 
könnte. Ein weiterer Beweis dafür, wie 
die deutsche Politik einen Vorwand für 
Vergeltungsmaßnahmen gegen die deut-
sche Minderheit liefern kann.

Ich verwende das Wort Vorwand 
absichtlich, weil die angeblichen Män-
gel beim Unterricht von Polnisch in 
Deutschland für den Sejm und die 
Regierung Polens eben ein Vorwand 
waren, die Kürzung der Bildungssubven-
tion so zu beschließen, dass die Anzahl 
der Unterrichtsstunden von Deutsch als 
Minderheitensprache verringert wird, 
dies aber keine andere Minderheiten-
sprache betrifft. Tatsächlich passt dies 
zur langjährigen antideutschen Propa-
ganda der aktuellen Regierung.

Für die deutsche Minderheit ist es der 
zweite Schlag nach der vor einiger Zeit 
vorgenommenen Gesetzesauslegung 
durch das Bildungsministeriums, die 
in den Klassen 7 und 8 zu einer Redu-
zierung der Deutschstundenzahl um 
zwei bzw. drei führte. Ich habe damals 
persönlich Gespräche auf Ministerebe-
ne geführt, juristische Analysen vorge-
legt, denen der Minister nicht einmal 
widersprochen, die Stundenzahl aber 
trotzdem reduziert hat. Ich befürchte, 
dass auch diesmal keine Gespräche 
helfen, wenn sie nicht durch intensives 

Handeln auch von anderen Seiten un-
terstützt werden.

Gestern hat die Schlesische Univer-
sität schriftlich protestiert, Petitionen 
werden weiterhin unterzeichnet und 
Kommunalverwaltungen beschließen 
Appelle. Und so sollte es auch sein. Aber 
selbst, wenn der Minister unter diesem 
Druck Mittel findet, um die bereits ent-
standene Finanzlücke zu schließen, ist 
eines passiert. Bisher hat die polnische 
Minderheitenpolitik trotz ihrer Schwä-
chen eine antidiskriminierende Rolle 
gehabt. Bei der Abstimmung im Sejm 
am Donnerstag stellte sich heraus, dass 
die parlamentarische Mehrheit keinen 
Widerstand gegen die Einführung des 
Diskriminierungsprinzips hatte.

Am Sonntag in Lamsdorf, über den 
Gräbern derer, deren einziges „Verge-
hen“ die Tatsache war, dass sie Deutsche 
waren, habe ich gesagt, wenn wir heute 
die Augen vor der neuen Diskriminie-
rung verschließen, wird sie nur noch 
zunehmen. Dies ist eine Verpflichtung 
für alle. Auch für uns vom VdG.

Nowa dyskryminacja 

Niespokojny czas wokół. Gdzieś 
na wschodzie Ukrainy nad ludź-

mi wisi wojna. Kolejna już, bo przecież 
Donbas nadal zajęty przez Rosjan. Wie-
le krajów aktywnie pomaga, wysyłając 
broń, i jednoznacznie staje po stronie 
Ukrainy. 

Z Niemiec nie płynie broń, ale za 
to często płyną słowa poparcia dla 
Ukrainy, choć dwuznacznie połączone 
ze słowami o konieczności zrozumienia 
oczekiwań Putina, o Krymie jako fak-
cie dokonanym. Wysyłka 5 tys. hełmów 
wzmocniła rozczarowanie tą polityką. 
Szef mniejszości niemieckiej na Ukra-

inie pisze do mnie, że ta polityka uników 
i niejasnej postawy wobec agresywnej 
Rosji może oznaczać potencjalne trud-
ności dla sytuacji Niemców na Ukrainie. 
Jeszcze jeden dowód na to, jak polityka 
Niemiec może dawać pretekst do retorsji 
wobec mniejszości niemieckiej. 

Celowo używam słowa „pretekst”, 
bo rzekome braki nauczania języka pol-
skiego w Niemczech w decyzji członków 
Sejmu i Rządu RP, którzy postanowili 
obniżyć subwencję oświatową, tak by 
skutkowała ona obniżeniem liczby go-
dzin nauczania języka niemieckiego bez 
szkody dla nauczania innych języków 
mniejszości narodowych, są tylko pre-
tekstem. W rzeczywistości wpisują się 
one w trwającą od dawna antyniemiecką 
propagandę obecnych władz. 

Dla mniejszości niemieckiej to już 
drugie uderzenie po interpretacji MEN, 
która w klasach siódmej i ósmej dopro-
wadziła do obniżenia o dwie lub trzy 
liczby godzin języka niemieckiego. 
Wtedy osobiście prowadziłem rozmowy 
na szczeblu ministerialnym, przedsta-
wiając analizy prawne, którym minister 
nawet nie zaprzeczył, ale liczbę godzin 
zmniejszył. Obawiam się, że i tym razem 
żadne rozmowy nie pomogą, jeśli nie zo-
staną poparte intensywnym działaniem. 

Wczoraj zaprotestował na piśmie 
Uniwersytet Śląski, nadal podpisywa-
ne są petycje, a samorządy podejmują 
apele. I tak powinno być. Ale nawet jeśli 
minister pod ich presją znajdzie środki 
na uzupełnienie powstałej już dziury 
finansowej, to jedna rzecz się dokonała. 
Do tej pory polityka mniejszościowa 
Polski mimo swych słabości spełniała 
rolę antydyskryminacyjną. W czwart-
kowym głosowaniu w Sejmie okazało 
się, że większość parlamentarna nie ma 
żadnych oporów przed wprowadzeniem 
do niej zasady dyskryminacji. 

W niedzielę w Łambinowicach nad 
grobami tych, dla których jedyną przy-
czyną śmierci było to, że byli Niemca-
mi, powiedziałem, że jeśli dzisiaj przy-
mkniemy oczy na nową dyskryminację, 
to ona tylko będzie rosnąć. To zobo-
wiązanie dla wszystkich. Także dla nas 
w VdG. 

Bernard Gaida

Die Gedanken sind frei

Neue Diskriminierung
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Wenn wir die Augen 
vor der neuen 
Diskriminierung 
verschließen, wird 
sie nur zunehmen.



Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Nr. 5/1556    Wochenblatt.pl  3

Krytyka rządu

Były doradca kanclerz Angeli Mer-
kel ds. polityki zagranicznej Christoph 
Heusgen (na zdjęciu) krytykuje aktual-
ny rząd za zachowanie wobec Ukrainy. 
Konkretnie chodzi o wstrzemięźliwość 
koalicjantów co do dostarczania broni 
dla tego kraju, który aktualnie znajduje 
się na celowniku Rosji. Zdaniem Heus-
gena rząd SPD-FDP-Zieloni za łatwo 
powołuje się na własne reguły kontroli 
przemysłu zbrojeniowego, mówiąc „nie” 
dostawom broni dla rządu w Kijowie. 
Z jednej strony niemieckie rządy od lat 
sprzeciwiają się dostawom broni na tere-
ny objęte konfliktami, tłumacząc to wła-
sną historią. Ale jednocześnie od lat, 
również tłumacząc decyzję własną histo-
rią, Niemcy dostarczają Izraelowi m.in. 
nowoczesne łodzie podwodne. Heusgen 
zaznacza również, że w przypadku ataku 
Rosji na Ukrainę należy natychmiast 
zamrozić kontrowersyjny projekt Nord 
Stream 2. Jednocześnie były doradca 
zauważa, że sytuacja nieco się poprawia, 
gdyż z Moskwy dochodzą bardziej po-
jednawcze głosy, co jednak nie powinno 
zmniejszyć czujności. Nadal bowiem 
na granicy rosyjsko-ukraińskiej stacjo-
nuje wojsko rosyjskie, podtrzymując 
realne zagrożenie atakiem. 

Nowe władze
Zaledwie kilka tygodni temu Zie-

loni po raz pierwszy od 2005 r. weszli 
ponownie w skład rządu federalne-
go. W miniony weekend skończył się 
czas Annaleny Baerbock i Roberta 
Habecka u steru partii – po czterech 
latach. Teraz Baerbock jest ministrem 

spraw zagranicznych Niemiec, a Ha-
beck wicekanclerzem oraz ministrem 
gospodarki i ochrony klimatu. Statut 
Zielonych zabrania ministrom pełnienia 
jednocześnie funkcji przywódców partii. 
Na piątkowo-sobotnim zjeździe partii 
w Berlinie, częściowo odbywającym się 
za pomocą zdalnych połączeń, zostali 
wybrani nowi szefowie. To posłowie 
do Bundestagu – Omid Nouripour 
i Ricarda Lang.

Urodzony w Iranie Nouripour jest 
członkiem renomowanych klubów 
zajmujących się polityką zagraniczną, 
takich jak Atlantic Bridge, ale można 
go również spotkać w skórzanej kurtce 
jako zagorzałego kibica na trybunach 
klubu Eintracht Frankfurt. Właśnie we 
Frankfurcie zdobył bezpośredni mandat 
w wyborach do Bundestagu we wrześniu 
2021 r. – Chcę zostać liderem Zielonych, 
ponieważ wszystko, czym dziś jestem, 
zawdzięczam tej partii. I wierzę, że mogę 
dać coś w zamian. Mam jasne wyobra-
żenie na temat obecnych zadań, jakie 
przed nią stoją – mówi w rozmowie 
z DW.

Natomiast Ricarda Lang, była liderka 
Zielonej Młodzieży, od dwóch lat jest 
wiceszefową partii. Od ubiegłego roku 
jest też deputowaną do Bundestagu. 
Przerwała studia, by zająć się polityką. 
Jest pierwszą otwarcie biseksualną nie-
miecką posłanką. Jej głównym obszarem 
zainteresowania jest polityka społeczna 
i klimatyczna. 28-latka jest uważana za 
przedstawicielkę lewego skrzydła partii.

Cel nieosiągnięty
Do końca stycznia 80% społeczeństwa 

w Niemczech miało być zaszczepione 
przeciwko koronawirusowi – taki cel 
postawił sobie rząd federalny pod wo-
dzą kanclerza Olafa Scholza (SPD). Jego 
osiągnięcie, o czym mówiło się od ty-
godni, nie było jednak realne, co po-
twierdził miniony poniedziałek, ostatni 
dzień stycznia. Wtedy do poziomu 80% 
brakowało kilku punktów. Ministerstwo 
zdrowia poinformowało mianowicie, 
że dotychczas 75,8% ludności otrzymało 
co najmniej pierwszą dawkę szczepionki, 
zaś pełną ochronę ma 74% mieszkań-
ców Niemiec, którzy mogą się poddać 

szczepieniu. Jednocześnie ponad 20 mln 
osób nie jest w ogóle zaszczepionych. 
Nadal też widać mocne różnice w po-
ziomie zaszczepienia w poszczególnych 
krajach związkowych. I tak w Bremie 
ponad 86% mieszkańców jest w pełni 
zaszczepionych, w Saksonii jedynie 
62%. W Kraju Saary odestek osób, które 
otrzymały także trzecią dawkę, to 60,8%, 
zaś w końcówce jest ponownie Sakso-
nia z wynikiem 42,4%. Rząd federalny 
pierwotnie zakładał, że poziom 80% 
zaszczepionych uda się osiągnąć już 
pod koniec 2021 r., cel ten przesunięto 
jednak ostatecznie na koniec stycznia. 

Przed wyborami

Za nieco ponad trzy miesiące miesz-
kańcy Nadrenii Północnej-Westfalii 
będą wybierać nowy Landtag. Aktu-
alnej koalicji rządzącej, składającej się 
z CDU i liberałów z FDP, grozi porażka 
i niedawno wybrany premier Hendrik 
Wüst (na zdjęciu) może utracić swoją 
funkcję. Ale także inna możliwa konste-
lacja – SPD i Zieloni – na dziś nie mia-
łaby stabilnej większości w parlamencie 
tego landu. Wszystko jest więc możliwe, 
a upodobania polityczne mieszkańców 
Nadrenii się zmieniają. Jeszcze rok temu 
wyraźnym liderem w sondażach była 
chadecka CDU, trzy miesiące temu na-
tomiast utraciła tę pozycję na korzyść 
socjaldemokratów. Teraz znowu wynik 
CDU polepszył się o ok. 6 punktów, SPD 
natomiast utracił 3 oczka. 

Jeżeli aktualne wyniki sondażu po-
twierdzą się w majowych wyborach, 
zarówno CDU, jak i SPD będą musiały 
szukać dwóch partnerów koalicyjnych, 
aby móc rządzić tym landem. � q
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	   Politik und Gesellschaft		  Polityka i społeczeństwo 
Ungarn: 10 Jahre Deportationsgedenktag

Immer noch ein Präzedenzfall
Die Zeit vergeht wie im Flug: Seit 
nun 10 Jahren existiert in Ungarn 
ein offizieller Gedenktag, der an die 
Deportation der Ungarndeutschen 
erinnert. Damals noch ein Präze-
denzfall, heute eine Offensichtlich-
keit. Andere Länder warten aber im-
mer noch auf eine derartige Geste.

Der offizielle Gedenktag zur Depor-
tation der Ungarndeutschen wurde 

durch das Parlament des Landes 2012 
auf den 19. Januar festgesetzt. Damals 
wie heute war und ist es ein besonde-
rer Fall im Kontext des gesamten Kon-
tinents. Es ist das einzige Beispiel, in 
dem die höchste politische Instanz eines 
mitteleuropäischen Landes offiziell das 
Leid der Deutschen nach dem Zweiten 
Weltkrieg anerkannt hat. Dass der Tag 
im Januar begangen wird, ist natürlich 
kein Zufall. Im frühen Winter 1945 
begannen die ersten Verbrechen der 
Sowjetarmee gegen die deutsche Zivil-
bevölkerung, als die Front in die Ostge-
biete des damaligen Deutschen Reiches 
verschoben wurde. Ereignisse wie die 
Oberschlesische Tragödie und generell 
die Tragödie des deutschen Ostens ge-
nannt, wurden in die Spirale der Gewalt 
mitaufgenommen. Ein Jahr später, nach 
der Entscheidung der Alliierten, die 
deutschen Ostgebiete abzutrennen und 
östlichen Staaten zuzuweisen, entschied 
man auch darüber, die meisten der dort 
ansässigen Deutschen zu deportieren. 
Durchgesetzt wurde dieser Befehl teils 
mit dem Ziel, die Menschen in die Ge-
biete der heutigen Bundesrepublik zu 
befördern, teils sie in verschiedene Orte 
des Kontinents zu zerstreuen, mit dem 

Zweck, Zwangsarbeiten auszuüben. All 
dies kostete die Menschen den Verlust 
ihrer Heimat, ihrer Familie, ihres Hab 
und Gut, aber oftmals auch die Gesund-
heit oder sogar das Leben.

Wie bei allen Angaben aus den Zeiten 
nach dem Zweiten Weltkrieg gestaltet 
sich ein Überblick über die Situation 
schwierig. Geschätzt wird jedoch, dass 

in den ersten Jahren nach dem Krieg 
bis zu 200.000 Deutsche aus Ungarn 
ihrer Heimat entfremdet wurden. Dazu 
wurden sie Tausender Immobilien und 
zahlreicher Quadratmeter Land ent-
eignet, was das Ausmaß der Tragödie 
veranschaulicht. 

Obwohl Ungarn als Schauplatz der 
deutschen Tragödie in Europa keine 
einsame Insel ist, ist ein offizieller re-
gierungsunterstützter Gedenktag nach 
zehn Jahren immer noch eine einmalige 
Geste. Simultan wurde die Entschei-
dung, einen solchen Tag zu etablieren, 
mit dem kollektiven Willen, die Rechte 
der deutschen Minderheit in Ungarn zu 
stärken, durchgesetzt. Ein Jahr früher 
wurde etwa entschieden, die Minderheit 
solle auch eine einfachere Möglichkeit 
erhalten, Abgeordnete in das Parlaments 
entsenden zu können. Ein Ruf anderer 
Vertreter deutscher Minderheiten aus 
Mittel- und Osteuropa, einen solchen 
Gedenktag auch in deren Ländern ein-
zuführen, bleibt seit 2012 ungehört, wo-
möglich auch deswegen, weil eine solche 
Entscheidung die Einsicht in die Schuld 
der Länder für das Leid in Kauf nimmt.

Den Ungarn hingegen ist nicht vorzu-
werfen, dass man die Entscheidung über 
die Etablierung des Tages nicht konstant 
im Bewusstsein am Leben hält. Jedes 
Jahr werden Gedenkveranstaltungen 
organisiert, auch mit aktiver Teilnahme 
der Regierungsvertreter. So auch dieses 
Jahr, als Staatssekretär Miklós Soltész an 
einem ökumenischen Gottesdienst aus 
diesem Anlass teilnahm und unterstrich, 
dass die Ungarndeutschen treue Mit-
glieder der Ungarischen Nation waren, 
aber doch im Rahmen einer Vergeltung 
für die Kollektivschuld Leid erfahren 
mussten.� Łukasz Biły

Miklós Soltész hat dieses Jahr im Namen der unga-
rischen Regierung an das Leid der Ungarndeutschen 
erinnert.� Foto: Thaler Tamas/Wikimedia Commons

Vergessenes Erbe
Schloss in Pitschen 
(Pyszczyn, Dolny Śląsk)
Foto: Wikipedia

Mehr dazu auf S. 8

Usługi Pogrzebowe
Sprowadzanie zmarłych z zagranicy

Załatwianie formalności 
Opieka nad grobami

Machnik N.
Ozimek, Schodnia Nowa,

www.machnik.ozimek.pl
Tel./fax: (077) 46-52-456

Nowy punkt w Opolu  
przy ul. Książąt Opolskich 32

9168

Werbung /  Re klama 

Geschätzt wird 
jedoch, dass in den 
ersten Jahren nach 
dem Krieg bis zu 
200.000 Deutsche aus 
Ungarn ihrer Heimat 
entfremdet wurden.

Młodzież: Poprosili Pierwszą Damę o wsparcie

Przeciw dyskryminacji
Młodzieżówki Polski 2050, Koalicji 
Obywatelskiej, Lewicy oraz Porozu-
mienia jeszcze przed ostateczną de-
cyzją Sejmu ws. obniżenia subwencji 
na nauczanie języka niemieckiego 
wystosowali list do Pierwszej Damy 
RP Agaty Kornhauser-Dudy z prośbą 
o wsparcie. 

W liście opolscy liderzy partyjnych 
młodzieżówek wyrażają swój nie-

pokój pogarszającymi się stosunkami 
pomiędzy rządem a mniejszościami 
narodowymi i etnicznymi w Polsce, 
czego przejawem jest właśnie obniżenie 
subwencji oświatowej na naukę języka 
niemieckiego jako języka mniejszości. 

Ta decyzja, jak piszą młodzi politycy, 
nie dotknie jedynie samych uczniów 
opolskich szkół. Zmniejszenie subwencji 
to także widmo utraty pracy dla wielu 
nauczycieli języka niemieckiego oraz 
problemy z utrzymaniem małych szkół 
wiejskich. „Nie pozwólmy, by zwycię-
żyła polityka dyskryminacji, niechęci 
na tle narodowościowym i brania dzieci 
za zakładników dyplomatycznych naci-
sków. Wierzymy, że Pani wykształcenie 
z filologii germańskiej oraz długoletnie 
doświadczenie pedagogiczne pomogą 

zrozumieć decydentom, że polska szkoła 
nie powinna być nietolerancyjna, a przy-
szłość dzieci jest naszym wspólnym do-
brem” – kończą swój list do Pierwszej 
Damy RP liderzy opolskich młodzie-
żówek partyjnych. Czy otrzymają od-
powiedź, zobaczymy. � ru

Agata Kornhauser-Duda � Foto: Grzegorz Jakubowski / KPRP
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Ich bin für Symmetrie in bilateralen Beziehungen, aber … 
Mit der Verfassungsrechtlerin Prof. Anna Frankiewicz-Bodynek von der Universität Oppeln sprach Rudolf Urban. 

Zunächst erklärte der Abgeordne-
te Kowalski, dann Minister Czarnek 
und nun gibt das Bildungsministeri-
um offen zu, dass die Kürzungen in der 
Bildungssubvention nur für Deutsch 
gelten würden. Ist das nicht eine offene 
Diskriminierung einer Gruppe polni-
scher Bürger?

Aus verfassungsrechtlicher Sicht, mit 
der ich mich befasse, sehe ich hier zwei 
Probleme. Zum einen verlangt die pol-
nische Verfassung von den staatlichen 
Organen, nationalen und ethnischen 
Minderheiten die Freiheit zu garan-
tieren, ihre eigene Sprache zu pflegen 
und zu entwickeln. Darüber hinaus 
sieht der bilaterale Vertrag zwischen 
der Republik Polen und der Bundesre-
publik Deutschland vor, dass sich die 
staatlichen Organe beider Länder dafür 
einsetzen sollen, dass Angehörige von 
Minderheiten die Möglichkeit haben, 
in öffentlichen Bildungseinrichtungen 
ihre Muttersprache oder in ihrer Mut-
tersprache zu lernen. Dieser Vertrag und 
andere internationale Verpflichtungen 
erfordern nicht, dass das Erlernen von 
Minderheitensprachen die finanziellen 
Möglichkeiten des Staates übersteigt – 
und diese sind in letzter Zeit aus vielen 
Gründen zurückgegangen. Daher glaube 
ich, dass eine Analyse der tatsächlichen 
Bedürfnisse von Minderheiten erfor-
derlich wäre, um zu beurteilen, ob die 
Haushaltskürzungen gerechtfertigt sind. 
Ich glaube, dass die zuständigen Organi-
sationen nationaler und ethnischer Min-
derheiten um Konsultationen bezüglich 
ihrer Bedürfnisse und technischen Mög-
lichkeiten gebeten werden sollten, um 
sicherzustellen, dass das Recht auf das 
Erlernen einer Minderheitensprache 
tatsächlich umgesetzt wird. Der zweite 
Punkt ist die Ankündigung, dass Kür-
zungen bei der Bildungssubvention nur 
für eine, die deutsche, Minderheit gelten 
sollen. Dies lässt Zweifel an der Umset-
zung des Gleichheitsgrundsatzes durch 
die Republik Polen aufkommen. Dieser 
besteht darin, dass konkrete Gruppen, 
die das gleiche wichtige Merkmal auf-
weisen, auf die gleiche Weise und ohne 
Diskriminierung behandelt werden 
sollten. Haushaltskürzungen für eine 
Minderheit wären daher nur dann ge-
rechtfertigt, wenn diese Minderheit bis-
her proportional stärker subventioniert 
wurde als die übrigen Minderheiten.

Politiker der konservativen Rechten 
erklären, die Kürzungen im Deutschen 
seien eine Folge der fehlenden Unter-
stützung für das Erlernen der polni-

schen Sprache in Deutschland. Doch 
lässt sich Symmetrie tatsächlich auf die 
deutsche Minderheit in Polen und die 
Polonia in Deutschland übertragen?

Ich persönlich bin für Symmetrie 
in den bilateralen Beziehungen. Dies 
garantiert die Gleichberechtigung der 
Nationen. Wenn Deutschland inter-
nationale Vereinbarungen, auf deren 
Grundlage es verpflichtet ist, Minderhei-
tensprachen in seinem Hoheitsgebiet zu 
schützen, und das mit Polen geschlosse-
ne Abkommen nicht einhält, besteht die 
einzige Lösung darin, die deutsche Sei-
te zur Einhaltung dieser aufzufordern. 
Sollte sich dies als unwirksam erweisen, 
können entsprechende internationale 
Gremien angerufen werden, die über 
verschiedene Mittel verfügen, um die 
Umsetzung der Verträge durchzusetzen. 
Einige dieser Maßnahmen sind effek-
tiver, andere weniger, aber das ist der 
einzige Weg. Andererseits empfinde ich 
die Argumente polnischer Abgeordneter 
und Minister als einen konfrontativen 
Kurs in den polnisch-deutschen Bezie-
hungen, als Revanchismus eines Staates, 
der sich nicht stark genug fühlt, die Ein-
haltung der Vereinbarungen durchzu-
setzen. Ich weiß nicht, ob dies an einem 
diplomatischen Misserfolg Polens liegt 
oder an einer fehlenden Diskussion über 
diese Angelegenheit.

Der Sejm hat letztendlich den Haus-
halt samt Kürzungen für den Unterricht 
der Minderheitensprachen verabschie-
det. Haben die von diesen Kürzungen 
betroffenen Menschen und Gruppen 
einen Ausweg, können sie sich noch 
irgendwo Unterstützung suchen?

Die Sache ist nicht einfach. Minder-
heiten und ihre Organisationen könnten 
zum Beispiel den Ombudsmann, den 
Marschall des Senats oder andere in der 
polnischen Verfassung erwähnte Insti-
tutionen davon überzeugen, sich mit 
einem Antrag an das Verfassungsgericht 
zu wenden, um die Verfassungsmäßig-
keit dieses Gesetzes in Frage zu stellen. 
Die Klageerhebung einzelner Minder-
heitenangehöriger wäre sehr aufwendig 
und mit langjährigen Gerichtsverfahren 

und hohen Kosten verbunden. Was den 
internationalen Weg betrifft, so hat die 
UNESCO trotz der Tatsache, dass Polen 
an das Übereinkommen zur Bekämp-
fung von Diskriminierung im Bildungs-
bereich gebunden ist, keine wirksamen 
Sanktionen gegen diejenigen, die gegen 
die Verpflichtungen des Übereinkom-
mens verstoßen. Der Europarat ist viel 
effektiver, schließlich befasst er sich auch 
mit der Sprachenpolitik seiner Mitglieds-
staaten. Jede Person oder Organisation 
kann beim Europarat eine Beschwerde 
einreichen, wenn sie glaubt, Opfer einer 
staatlichen Verletzung zu sein.

„Jestem za symetrią w stosunkach 
dwustronnych, ale…”

Z prof. Anną Frankiewicz-Bodynek, konsty-
tucjonalistką z Uniwersytetu Opolskiego, 
rozmawia Rudolf Urban. 

Najpierw poseł Kowalski, potem 
minister Czarnek stwierdzili, a teraz 
jest już oficjalne stanowisko minister-
stwa edukacji, że cięcia w subwencji 
oświatowej będą dotyczyć tylko języ-
ka niemieckiego. Czy to nie jest jawna 
dyskryminacja jednej grupy obywateli 
Polski?

Z punktu widzenia prawa konsty-
tucyjnego, którym się zajmuję, widzę 
tu dwa problemy. Jednym jest to, że pol-
ska konstytucja nakazuje władzom, aby 
zapewniały mniejszościom narodowym 
i etnicznym wolność zachowania i roz-
woju własnego języka. Ponadto umowa 

dwustronna między Rzecząpospolitą 
Polską a Republiką Federalną Niemiec 
przewiduje, że władze obydwu państw 
mają dążyć do zapewnienia członkom 
mniejszości możliwości nauczania ich 
języka ojczystego lub w ich języku oj-
czystym w publicznych placówkach 
oświatowych. Ta umowa i inne zobo-
wiązania międzynarodowe nie nakazują 
łożenia na naukę języków mniejszości 
ponad możliwości finansowe państwa, 
a te z wielu powodów zmniejszają się 
w ostatnim czasie. Dlatego sądzę, że dla 
oceny, czy cięcia w budżecie są uzasad-
nione, potrzebna byłaby analiza realne-
go zakresu potrzeb mniejszości. Sądzę, 
że odpowiednie organizacje mniejszości 
narodowych i etnicznych powinny być 
poproszone o konsultacje co do swoich 
potrzeb i technicznych możliwości za-
pewnienia tego, aby prawo nauki języka 
mniejszości było realnie realizowane. 
Drugą kwestią jest zapowiedź, że cięcia 
subwencji oświatowej będą się odnosiły 
tylko do jednej, niemieckiej mniejszości. 
To wywołuje wątpliwości co do realizacji 
przez RP zasady równości. Polega ona 
na tym, że podmioty, które charaktery-
zują się taką samą ważną cechą, powinny 
być traktowane tak samo i bez dyskry-
minacji. Dlatego cięcia w budżecie wo-
bec jednej mniejszości byłyby uzasad-
nione jedynie wtedy, gdyby mniejszość 
ta była dotychczas dofinansowywana 
w stopniu proporcjonalnie większym 
niż pozostałe większości.

Politycy prawicy tłumaczą, że cięcia 
w języku niemieckim są konsekwencją 

braku wsparcia nauki języka polskiego 
w Niemczech. Ale czy można faktycznie 
stosować symetrię w przypadku mniej-
szości niemieckiej w Polsce i Polonii 
w Niemczech?

Osobiście jestem za symetrią w sto-
sunkach dwustronnych. To gwarantuje 
równość narodów. Jeżeli Niemcy nie 
wywiązują się z umów międzynarodo-
wych, na podstawie których są zobowią-
zane do ochrony języków mniejszości 
na swoim terytorium oraz nie wywiązują 
się z umowy zawartej z Polską, to je-
dynym wyjściem jest wezwanie strony 
niemieckiej do przestrzegania takich 
umów. Gdyby to okazało się nieskutecz-
ne, można uruchomić odpowiednie or-
gany międzynarodowe, które mają różne 
środki do wyegzekwowania realizacji 
umów. Jedne z tych środków są bardziej 
skuteczne, inne mniej, ale to jest jedyna 
droga w zaistniałej sytuacji. Natomiast 
argumentację polskich posłów i mi-
nistrów odbieram jako obranie kursu 
konfrontacyjnego w stosunkach pol-
sko-niemieckich, jako rewanżyzm pań-
stwa, które nie czuje się na siłach, aby 
wyegzekwować przestrzeganie umów. 
Nie wiem, czy to wynika z porażki dy-
plomatycznej Polski, czy w ogóle z nie-
podejmowania rozmów w tej sprawie.

Sejm ostatecznie uchwalił budżet 
wraz z cięciami na naukę języka mniej-
szości. Czy osoby, grupy poszkodowane 
tymi cięciami mają jakieś wyjście, mogą 
jeszcze gdzieś szukać wsparcia?

Sprawa nie jest prosta. Mniejszości 
i ich organizacje mogłyby przekony-
wać np. Rzecznika Praw Obywatelskich, 
Marszałka Senatu lub inne podmioty 
wymienione w Konstytucji RP o wystą-
pienie do Trybunału Konstytucyjnego 
z wnioskiem kwestionującym konsty-
tucyjność tej ustawy. Wejście na dro-
gę prawną indywidualnych członków 
mniejszości byłoby bardzo skompli-
kowane i wiązałoby się z wieloletnimi 
sprawami sądowymi oraz wysokimi 
kosztami. Jeśli chodzi o drogę między-
narodową, to pomimo że Polskę wiąże 
Konwencja UNESCO o zwalczaniu 
dyskryminacji w dziedzinie oświaty, 
organizacja ta nie dysponuje skutecz-
nymi sankcjami wobec naruszających 
zobowiązania konwencji. O wiele sku-
teczniejsza jest Rada Europy, która m.in. 
zajmuje się polityką językową państw 
będących jej członkami. Do Rady Eu-
ropy może wnieść skargę każda osoba 
fizyczna lub organizacja, jeśli uważa, 
że jest ofiarą naruszenia ze strony pań-
stwa.� q

Debatte: Bedeutung von Deutsch in der Region 

Ein zusätzlicher Mehrwert
Der Verein Pro Liberis Silesiae or-
ganisierte eine Debatte mit dem 
Titel „Die Bedeutung der deutschen 
Sprache in der Region“.

Als aktive Teilnehmer wurden Eltern, 
darunter Beamte, Unternehmer 

und wissenschaftliche Mitarbeiter der 
Universität Oppeln eingeladen, deren 
Kinder die Kindergärten und Schulen 
des Vereins Pro Liberis Silesiae besu-
chen. Viele von ihnen erziehen ihre 
Kinder zweisprachig, so wie Monika 
Czok. Sie weiß, dass der Spracherwerb 
mehrgleisig, also an unterschiedlichen 
Orten, mit verschiedenen Personen 
erfolgen muss: „Es ist eine große Un-
terstützung für das, was ich zu Hause 
mache. Ich bin der Meinung, dass die 
Kinder dann sehen können, dass es 
keine Geheimsprache von Mama ist, 
sondern dass sie von mehreren Men-
schen gesprochen wird“, so die wissen-
schaftliche Mitarbeiterin der Universität 
Oppeln. Und sie fügt hinzu: „Je älter 
die Kinder werden, desto wichtiger ist 
das Umfeld der Gleichaltrigen für sie. 
Und wenn sie dann sehen, dass sie mit 
den Kumpels auch deutsch sprechen 
können, dann ist es etwas Natürliches 

für sie“, so die dreifache Mama. Auch 
Waldemar Gielzok erzieht seine Kinder 
zweisprachig und weiß den Deutsch-
unterricht in der Schule zu schätzen: 
„Man ist nie ein Prophet bei sich zu 
Hause. Wenn der Lehrer etwas sagt, 
dann gilt das, aber wenn der Vater etwas 
sagt, dann nicht immer“, so der Leiter 
der Debatte. 

Mit der Debatte wollte der Verein 
Pro Liberis Silesiae ein positives Signal 

setzen und zeigen, wie wichtig Sprach-
kenntnisse sind. Hervorgehoben wur-
de auch, dass gegenwärtig Englisch für 
Kinder ein Muss ist und Deutsch ei-
nen zusätzlichen Mehrwert bietet. Die 
Debatte wurde in polnischer Sprache 
geführt, um so viele Menschen wie mög-
lich zu erreichen. Ausschnitte aus der 
Diskussion sind im Internet auf dem 
Facebook-Profil von Pro Liberis Silesiae 
als Video zu sehen. 

Debata: Znaczenie języka 
niemieckiego w regionie –  
Dodatkowa wartość dodana

Stowarzyszenie Pro Liberis Silesiae zorgani-
zowało debatę pt. „Znaczenie języka niemiec-
kiego w regionie”.

Do aktywnego udziału zaproszeni 
zostali rodzice, w tym urzędnicy, 

przedsiębiorcy i pracownicy naukowi 
Uniwersytetu Opolskiego, których dzieci 
uczęszczają do przedszkoli i szkół Sto-
warzyszenia Pro Liberis Silesiae. Wielu 
z nich wychowuje swoje dzieci dwuję-
zycznie, jak Monika Czok. Wie, że nauka 
języka musi przebiegać wielotorowo, tzn. 
w różnych miejscach, z różnymi osoba-
mi. – To jest wielkie wsparcie dla tego, 

co robię w domu. Uważam, że dzieci 
mogą wtedy zobaczyć, że nie jest to taj-
ny język mamy, ale posługuje się nim 
kilka osób – mówi asystentka naukowa 
Uniwersytetu Opolskiego. A Monika 
Czok dodaje: – Im dzieci są starsze, 
tym ważniejsze jest dla nich środowisko 
rówieśnicze. A kiedy widzą, że mogą 
rozmawiać po niemiecku także z kole-
gami, jest to dla nich coś naturalnego – 
stwierdza mama trójki dzieci. Waldemar 
Gielzok również wychowuje swoje dzieci 
dwujęzycznie i docenia lekcje niemiec-
kiego w szkole. – W domu nigdy nie 
jest się prorokiem. Jeśli nauczyciel coś 
powie, to jest to obowiązujące, ale jeśli 
ojciec coś powie, to nie zawsze – mówi 
prowadzący debatę.

Organizujące debatę stowarzyszenie 
Pro Liberis Silesiae chciało wysłać po-
zytywny sygnał i pokazać, jak ważne 
są umiejętności językowe. Podkreślono 
również, że obecnie język angielski jest 
dla dzieci obowiązkowy, a niemiecki 
stanowi dodatkową wartość dodaną. 
Debata odbyła się w języku polskim, aby 
dotrzeć do jak największej liczby osób. 
Fragmenty rozmowy można obejrzeć 
w formie filmu w Internecie na profilu 
Pro Liberis Silesiae na Facebooku.
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Prof. Anna Frankiewicz-Bodynek� Foto: UMK Toruń

Bei der Debatte wurden die Vorteile der Deutschsprachkentnisse im Business und Privatleben hervorgehoben.
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Jede Person oder 
Organisation kann 
beim Europarat 
eine Beschwerde 
einreichen.

Gegenwärtig ist die 
englische Sprache 
für Kinder ein Muss 
und Deutsch bietet 
einen zusätzlichen 
Mehrwert.



Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Nr. 5/1556    Wochenblatt.pl  5	   Aktuelles		  Aktualności 
Politik: Sejm hat gegen die Haushaltsänderungen des Senats gestimmt

Eine Besinnung gab es nicht
Am Donnerstag vergangener Woche hat der Sejm die Kürzungen im 
Minderheitensprachenunterricht in Höhe von 40 Mio. PLN für dieses Jahr 
endgültig beschlossen. Einen Tag später informierte ein Vertreter des 
Bildungsministeriums die Mitglieder des Sejmausschusses für nationale 
und ethnische Minderheiten, dass die Kürzungen nur den Deutschunter-
richt betreffen werden. 

„Noch vor den Abstimmungen habe 
ich einen formellen Antrag auf eine Pau-
se gestellt, damit die Marschallin mit 
den Mitgliedern der Vereinigten Rech-
ten sprechen und ihnen klar machen 
kann, wie schädlich eine solche Ent-
scheidung sein könnte. Eine Entschei-
dung, die gegen die Verfassung, gegen 
das Minderheitenrecht und besonders 
für Kinder gefährlich ist. Ich habe zur 
Besinnung aufgerufen“, berichtete der 
Abgeordnete Ryszard Galla direkt aus 
dem Sejm.

Die Entscheidung war aber völlig 
anders. Die Änderung des Senats, die 
Finanzierung wieder auf das ursprüng-
liche Niveau zu stellen, wurde mit den 
Stimmen von 239 Abgeordneten abge-
lehnt. Zu dieser Gruppe gehörten 227 
Abgeordnete der PiS, 10 der Konfere-
dacja und 2 Parteilose.

Einen Tag nach der Entscheidung des 
Sejm fand eine Sitzung des Ausschusses 
für nationale und ethnische Minderhei-
ten statt. Dort bestätigte Jacek Banaś, 
Direktor im Bildungsministerium, das 
Ministerium habe einen Entwurf vor-
bereitet, der die Anzahl der Stunden für 
die deutsche Sprache als Minderheiten-
sprache auf eine Stunde pro Woche re-
duzieren würde. Der Deutschunterricht 
in anderer Form (z. B. zweisprachiger 
Unterricht) soll jedoch bestehen bleiben. 
Alle anderen Minderheitensprachen 
sollen von dieser Änderung nicht be-
troffen sein. 

Empörung der Ausschussmitglieder
Diese Erklärung löste bei den Aus-

schussmitgliedern und Gästen eine Wel-
le der Empörung aus. Ryszard Galla, Ab-
geordneter der Deutschen Minderheit, 
erklärte, unter anderem an die Leitung 
des Bildungsministeriums gerichtet: „Es 
ist erschreckend. Ein Abgeordneter (Ja-
nusz Kowalski, Anm. d. Red.) hat Sie 
gelähmt, aber für die Minderheitenpo-
litik sind die Minister zuständig. Der 
Ressortchef sollte den von ihm vorge-
schlagenen Haushalt verteidigen und 
nicht für eine Kürzung stimmen, was 
gestern geschehen ist.“

Die Vorsitzende des Ausschusses, 
Wanda Nowicka, betonte, dass diese 

Entscheidung niemandes Recht schüt-
ze, sondern nur diese Rechte polnischer 
Bürger, die einer bestimmten Minder-
heit angehören, wegnimmt. Der Abge-
ordnete Eugeniusz Czykwin fragte mit 
einiger Besorgnis, ob nun auch andere 
nationale Minderheiten ähnliche Kon-
sequenzen befürchten müssten, wenn 
polnische Politiker eine Politik der Kon-
frontation mit einem anderen Nachbarn 
betreiben wollten.

Eine Minderheitenstimme
Für die deutsche Minderheit spra-

chen unter anderem Bernard Gaida, 
Vorsitzender des Verbandes deutscher 
Gesellschaften in Polen. Er betonte: „Das 
Ministerium führt mit der Kürzung des 
Deutschunterrichts ein diskriminieren-
des Gesetz ein und rund 300.000 Bürger 
werden wegen ihrer deutschen Herkunft 
zu Bürgern zweiter Kategorie gemacht.“ 

Ähnlich äußerte sich auch Rafał 
Bartek, Vorsitzender der SKGD im Op-
pelner Schlesien: „Jetzt soll es für die 
deutsche Minderheit eine schlechtere 
und für andere eine unveränderte Ge-
setzgebung geben. Wird es eine eigene 
gemeinsame Kommission der Regierung 
und der deutschen Minderheit geben? 
Denn wenn wir eine Minderheit der 
zweiten Kategorie sind, sollten wir uns 
nicht an der bestehenden gemeinsamen 
Kommission der Regierung und der 
Minderheit beteiligen?“

Dass dieser Tag in die Geschichte 
eingeht, unterstrich dagegen Oskar 
Zgonina, Vorsitzender des Bundes der 
Jugend der deutschen Minderheit: „Ich 
kann ich mich nicht an Zeiten erinnern, 
in denen der Unterricht der deutschen 
Sprache in Polen verboten war und Min-
derheiten offen diskriminiert wurden. 
Aber ich werde mich sicherlich an die 

jüngsten Ereignisse erinnern, an den 
Änderungsantrag zum Haushalt und 
seine Begründung, an die gestrige Ab-
stimmung, an die Debatte und die Rhe-
torik der Vereinigten Rechten und damit 
an die Haltung gegenüber Minderheiten 
heute, in Polen, inmitten eines gemein-
samen Europas.“

Dass das Ministerium seine Meinung 
wegen der Kritik und der vielen Pro-
testaktionen noch vor der Abstimmung 
ändert, ist eher unwahrscheinlich. Da-
her bereitet sich die deutsche Minder-
heit bereits auf einen Kampf um den 
Deutschunterricht vor internationalen 
Institutionen vor. 

Polityka: Sejm zagłosował przeciwko 
poprawkom Senatu –  
Opamiętanie nie przyszło

W czwartek ubiegłego tygodnia Sejm pod-
trzymał swoją decyzję o zmniejszeniu w tym 
roku o 40 mln zł subwencji oświatowej na na-
uczanie języków mniejszości. Dzień później 
na posiedzeniu sejmowej Komisji Mniejszości 
Narodowych i Etnicznych przedstawiciel mi-
nisterstwa edukacji poinformował, że cięcia 
będą dotyczyć tylko mniejszości niemieckiej. 

– Jeszcze przed głosowaniami zgłosi-
łem wniosek formalny o przerwę po to, 
żeby pani marszałek porozmawiała 
z grupą posłów Zjednoczonej Prawicy 
i uzmysłowiła im, jak bardzo szkodliwa 

może być taka decyzja. Decyzja, która 
łamie konstytucję, ustawę o mniejszo-
ściach i jest szczególnie niebezpieczna 
dla dzieci. Apelowałem o opamiętanie – 
relacjonujował prosto z Sejmu poseł Ry-
szard Galla. Efekt był jednak całkowicie 
inny, poprawka senacka przywracająca 
finansowanie nauki języków mniejszości 
do pierwotnego poziomu została odrzu-
cona głosami 239 posłów. W tym gronie 
227 posłów było z PiS, 10 z Konfederacji 
i 2 niezrzeszonych. 

Dzień po decyzji Sejmu odbyło się 
posiedzenie Komisji Mniejszości Na-
rodowych i Etnicznych. Tam Jacek Ba-
naś, dyrektor w ministerstwie edukacji, 
stwierdził dość lakonicznie, że resort 
przygotował projekt zmian, przewi-
dujące obniżenie liczby godzin języka 
niemieckiego jako języka mniejszości 
do jednej tygodniowo. Natomiast na-
uczanie języka niemieckiego w innej 
formie (np. nauczanie dwujęzyczne) ma 
pozostać jak dotychczas. Zmiany te nie 
mają dotknąć żadnego innego języka 
mniejszości. 

Oburzenie członków komisji
Ta deklaracja wywołała falę obu-

rzenia wśród członków komisji oraz 
gości. Poseł Mniejszości Niemieckiej 
Ryszard Galla stwierdził m.in. pod ad-
resem szefostwa ministerstwa edukacji: 
– To przerażające. Jeden poseł (Janusz 
Kowalski – dop. red) was sparaliżował, 

a to przecież ministrowie są odpowie-
dzialni za politykę mniejszościową. Mi-
nister powinien bronić budżetu, który 
zaproponował, a nie głosować za jego 
obcięciem, co się wczoraj stało. 

Przewodnicząca komisji Wanda No-
wicka natomiast podkreślała, że ta decy-
zja nie chroni niczyjego prawa, a jedynie 
godzi w obywateli polskich wywodzą-
cych się z jednej konkretnej mniejszości. 
Zaś poseł Eugeniusz Czykwin z pewną 
obawą zapytał, czy teraz inne mniejszo-
ści narodowe również muszą się obawiać 
podobnych konsekwencji, jeżeli polscy 
politycy będą chcieli prowadzić politykę 
konfrontacji wobec innego sąsiada. 

Głos z mniejszości
W imieniu mniejszości niemieckiej 

głos zabrał m.in. Bernard Gaida, prze-
wodniczący Związku Niemieckich Sto-
warzyszeń w Polsce, który podkreślił: 
– Ministerstwo deklaracją zmniejszenia 
godzin lekcji języka niemieckiego wpro-
wadza prawo dyskryminacyjne, zaś ok. 
300 tys. obywateli przesunięto do drugiej 
kategorii ze względu na ich niemieckie 
pochodzenie. 

W podobnym tonie wypowiedział się 
również Rafał Bartek, przewodniczący 
TSKN na Śląsku Opolskim: – Teraz ma 
być gorsze prawodawstwo dla mniej-
szości niemieckiej i prawodawstwo 
bez zmian dla innych. Czy więc będzie 
tworzona osobna komisja wspólna rzą-
du i mniejszości niemieckiej, bo jeżeli 
jesteśmy mniejszością drugiej katego-
rii, nie powinniśmy brać udziału w do-
tychczasowej Komisji Wspólnej Rządu 
i Mniejszości?

Że ten dzień przejdzie do historii, 
podkreślał natomiast Oskar Zgonina, 
przewodniczący Związku Młodzieży 
Mniejszości Niemieckiej: – Nie mogę 
pamiętać czasów, w których nauka języ-
ka niemieckiego w Polsce była zakazana, 
a mniejszość jawnie dyskryminowana. 
Z całą pewnością będę pamiętać jednak 
ostatnie wydarzenia, poprawkę do bu-
dżetu i jej uzasadnienie, wczorajsze gło-
sowanie, debatę i retorykę Zjednoczonej 
Prawicy, a więc stosunek do mniejszości 
dziś, w Polsce, w samym środku wspól-
nej Europy.

Czy mimo krytycznych głosów i wielu 
akcji protestacyjnych jeszcze przed gło-
sowaniem ministerstwo edukacji zmieni 
decyzję, jest raczej wątpliwe, dlatego 
mniejszość niemiecka przygotowuje 
się na batalię o naukę języka na forum 
międzynarodowym. 

Rudolf Urban

Berlin: Bundesbeauftragter Fabritius zur Entscheidung des Sejm

Diskriminierende Entscheidung
Der Bundesbeauftragte für Aussied-
lerfragen und nationale Minderhei-
ten, Prof. Dr. Bernd Fabritius, veröf-
fentlichte nach der Entscheidung 
des Sejm über die Kürzungen bei der 
Finanzierung des Unterrichts von 
Deutsch als Minderheitensprache 
eine Stellungnahme. Darin kritisiert 
er die polnische Seite nicht nur für 
die Entscheidung selbst. 

Da vonseiten der Politiker der Re-
gierungspartei seit Wochen betont 

wurde, die Kürzungen gehen darauf 
zurück, dass die deutsche Seite den 
Polnischunterricht nicht finanziere, 
stellt der Bundesbeauftragte Fabriti-
us in seiner Stellungnahme fest: „Das 
Angebot von herkunftssprachlichem 
Polnischunterricht in Deutschland ist 
entgegen der Behauptung der polni-
schen Regierung nicht defizitär. Eine 
Abfrage der Kultusministerkonferenz 
bei den für den herkunftssprachlichen 

Polnischunterricht in Deutschland zu-
ständigen Ländern Ende des Jahres 2020 
hat ergeben, dass die Zahl der Polnisch 

lernenden Schülerinnen und Schüler 
im Querschnitt der Bundesländer seit 
der letzten Länderabfrage im Jahr 2016 

gestiegen ist. In mehreren Bundeslän-
dern besteht sogar die Möglichkeit, die 
polnische Herkunftssprache als Pflicht-
fremdsprache im Rahmen des Erwerbs 
des allgemeinen Schulabschlusses zu 
belegen.“

Fabritius findet auch klare Worte 
der Kritik für die Entscheidung des 
polnischen Parlaments: „Die Entschei-
dung des Sejm zur Kürzung der För-
derung verletzt ratifizierte Regelwerke 
des Europarates, damit auch nationale 
Gesetze und widerspricht dem Geist 
einer gedeihlichen Minderheitenpolitik 
zum Wohle von Mehrheits- und Min-
derheitsbevölkerung. Die Angehörigen 
der Deutschen Minderheit in Polen sind 
loyale Staatsbürger ihres Staates und 
haben als nationale Minderheit dort 
Anspruch auf Förderung ihrer Mutter-
sprache im staatlichen Schulsystem.“

Schließlich ruft der Bundesbeauftrag-
te die polnische Seite zum Umdenken 
auf: „Es ist bedauerlich, dass Polen durch 
diese einseitige Kürzungsentscheidung 
eigene Staatsbürger diskriminiert und 
missbraucht, um außenpolitische Ziele 

für andere Personengruppen mit Druck 
zu versehen. Diese höchst bedauerliche 
Entscheidung, die auf unzutreffenden 
Annahmen beruht, sollte Polen mög-
lichst bald erneut überprüfen. 

Derart wichtige Anliegen wie die 
Minderheitenpolitik sollten konstruktiv 
und unter Nutzung bewährter bilateraler 
Gesprächsformate verfolgt werden. Eine 
Diskriminierung oder gar eine Geisel-
nahme einer Minderheit zu außenpo-
litischen Zwecken ist keine akzeptable 
politische Strategie.“� ru

Janusz Kowalski, Abgeordneter des Solidarischen Polens, hat sein persönliches Ziel erreicht: Gelder für den Deutsch-
unterricht wurden massiv gekürzt.� Foto: Screenshot, www.sejm.gov.pl

Bundesbeauftragter Prof. Dr. Bernd Fabritius� Foto: Rudolf Urban

„Rund 300.000 Bürger 
werden wegen ihrer 
deutschen Herkunft 
zu Bürgern zweiter 
Kategorie.“

Die gesamte Stellungnahme von Prof. 
Bernd Fabritius können Sie unter fol-
gendem QR-Code nachlesen. 
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Lamsdorf (Łambinowice): Erinnerung an Nachkriegstragödie der Deutschen im Osten

„Wir müssen aufschreien“
Am letzten Sonntag im Januar wird 
in Lamsdorf traditionell der Opfer 
der Oberschlesischen Tragödie ge-
dacht. Auch in diesem Jahr (am 
30.01.) organisierte der Verband 
der deutschen sozial-kulturellen Ge-
sellschaften in Polen (VdG) wieder 
eine Andacht in der örtlichen Kirche 
St. Maria Magdalena mit anschlie-
ßender Kranzniederlegung auf dem 
symbolischen Friedhof der Lagerop-
fer. Neben der Erinnerung an die 
historischen Ereignisse gingen die 
Vertreter der deutschen Minderheit 
in ihren Ansprachen auch auf die 
kürzlich vom Sejm beschlossenen 
Subventionskürzungen für den 
Unterricht in Deutsch als Minder-
heitensprache ein.

Mit der Zeremonie wurde an das 
Schicksal der deutschen Bevölke-

rung in Schlesien und anderen Regionen 
im östlichen Europa nach dem Ende 
des Zweiten Weltkrieges erinnert – an 
Vertreibungen, Deportationen, Verge-
waltigungen, Internierungen in Arbeits-
lagern (wie jenes in Lamsdorf), an Leid 
und an Tod. Geleitet wurde die zwei-
sprachige Andacht in der Lamsdorfer 
Pfarrkirche von Diakon Marek Dziony, 
der den krankheitsbedingt verhinderten 
Bischofsvikar Peter Tarliński vertrat. 

„Neue Bereitwilligkeit  
zur Diskriminierung“

Aufgrund des stürmischen Wetters 
wurden die Ansprachen der Minder-
heitenvertreter direkt in der Kirche ge-
halten und nicht – wie in den Vorjahren 
üblich – im Rahmen der Kranznieder-
legung auf dem Friedhof. Der VdG-
Vorsitzende Bernard Gaida betonte in 
seiner Rede, dass das Nachkriegsleiden 
nur deshalb möglich gewesen sei, „weil 
das System die Missachtung von Men-
schenrechten und Diskriminierung als 
Methode zur Realisierung politischer 
Ziele zuließ.“ 

Er schlug damit den Bogen zu der 
gegenwärtigen Diskussion um die vom 
Sejm vergangene Woche beschlossenen 
Mittelkürzungen für den Unterricht in 

Deutsch als Minderheitensprache. Das 
Verhalten der polnischen Regierung in 
dieser Frage zeige, dass es heute eine 
„neue Bereitwilligkeit zur Diskriminie-
rung“ gebe. Umso lauter müsse man 
nun „aufschreien“ und denjenigen, de-
rer man hier gedenke, versprechen: „Je 
schwieriger uns die polnischen Politiker 
den Weg zur Pflege unserer Sprache und 
Kultur aufzeigen, desto mehr werden 
wir ihm treu bleiben.“

„Bedauerlich und unverständlich“
Der Beauftragte der Bundesregie-

rung für Aussiedlerfragen und nati-
onale Minderheiten, Bernd Fabritius, 
war zwar nicht persönlich anwesend, 
hatte aber ein Grußwort übermittelt, das 
während der Andacht verlesen wurde. 
Darin dankte er den Angehörigen der 
deutschen Minderheit für ihr Engage-
ment zur Bewahrung der Erinnerung 
an die Nachkriegstragödie und ihren 
auf Versöhnung ausgerichteten Ein-
satz zur Aufarbeitung der damaligen 
Geschehnisse. Gleichzeitig bezeichnete 
er die aktuelle Entscheidung des Sejm, 
die finanziellen Mittel für den minder-

heitensprachlichen (Deutsch-) Unter-
richt zu kürzen, als „bedauerlich und 
unverständlich“. „In einem freien und 
fortschrittlichen Europa Politik auf dem 
Rücken von Minderheiten auszutragen, 
erscheint geschichtsvergessen“, so der 
Bundesbeauftragte. 

Der Sejm-Abgeordnete der Deutschen 
Minderheit, Ryszard Galla, ging in sei-
ner Ansprache ebenfalls auf die Sub-
ventionskürzungen ein und appellier-
te: „Wir müssen jetzt zusammenhalten 
und für unsere Rechte kämpfen, da die 
Änderungen irreversibel sein können.“ 
Und der Abgeordnete des Europäischen 
Parlaments, Łukasz Kohut (Fraktion 
S&D), sagte, dass sein Büro die EU-
Kommission über die diesbezüglichen 
Entwicklungen in Polen in Kenntnis 
gesetzt habe. Er werde den VdG infor-
mieren, sobald eine Reaktion vorliege.

Daneben nahmen auch die Vizemar-
schallin der Woiwodschaft Oppeln, Zu-
zanna Donath-Kasiura, der Vorsitzende 
des Oppelner Sejmiks, Rafał Bartek und 
der Vizekonsul Deutschlands in Oppeln, 
Kubilay Topal, an der Gedenkveranstal-
tung teil und richteten sich mit einigen 
Worten an die Versammelten.

Nach der Andacht gingen alle ge-
meinsam auf den Friedhof, wo sie Krän-
ze niederlegten, Kerzen entzündeten, 
Gebete sprachen und im Gedenken 
an die Opfer der Nachkriegstragödie 
innehielten. Im Anschluss fanden sich 
die Teilnehmer noch im Zentralen Mu-
seum der Kriegsgefangenen ein, wo sie 
bei Kaffee und Kuchen einem Vortrag 

des Historikers Bogusław Kopka zum 
Thema „Arbeitslager im Nachkriegs-
polen“ lauschten (siehe der Text unten 
auf dieser Seite).

Łambinowice (Lamsdorf): Pamięć 
o powojennej tragedii Niemców 
na wschodzie – „Musimy wołać”

W ostatnią niedzielę stycznia w Łambinowi-
cach tradycyjnie upamiętnia się ofiary Tragedii 
Górnośląskiej. W tym roku (30 stycznia) Zwią-
zek Niemieckich Stowarzyszeń Społeczno-Kul-
turalnych w Polsce (VdG) ponownie zorganizo-
wał nabożeństwo w miejscowym kościele św. 
Marii Magdaleny, po którym nastąpiło złożenie 
wieńców na symbolicznym cmentarzu ofiar 
obozu. Przedstawiciele mniejszości niemiec-
kiej, oprócz tego, że upamiętnili historyczne 
wydarzenia, w swoich wystąpieniach odnieśli 
się również do uchwalonej niedawno przez 
Sejm obniżki subwencji na nauczanie języka 
niemieckiego jako języka mniejszości.

Uroczystość upamiętniła losy ludno-
ści niemieckiej na Śląsku i w innych 

regionach Europy Wschodniej po za-
kończeniu II wojny światowej – wypę-
dzenia, deportacje, gwałty, internowanie 
w obozach pracy (jak np. w Łambinowi-
cach), cierpienie i śmierć. Dwujęzyczne 
nabożeństwo w kościele parafialnym 
w Łambinowicach poprowadził diakon 
Marek Dziony, zastępujący wikariusza 
biskupiego Piotra Tarlińskiego, który 
nie mógł przybyć z powodu choroby.

„Nowa gotowość do dyskryminacji”
Ze względu na burzową pogodę prze-

mówienia przedstawicieli mniejszości 
odbyły się bezpośrednio w kościele, a nie 
– jak zwykle w poprzednich latach – 
podczas ceremonii składania wieńców 
na cmentarzu. W swoim przemówieniu 
przewodniczący VdG Bernard Gaida 
podkreślił, że powojenne cierpienia były 
możliwe tylko dlatego, „że system po-
zwalał na lekceważenie praw człowieka 
i dyskryminację jako metodę realizacji 
celów politycznych”.

W ten sposób nawiązał do aktualnej 
dyskusji na temat cięć w finansowaniu 
nauczania języka niemieckiego jako 
języka mniejszości narodowej, o któ-
rych w ubiegłym tygodniu zdecydował 
Sejm. Postępowanie rządu RP w tej 
sprawie świadczy o „nowej gotowości 
do dyskryminacji”. Tym głośniej trzeba 

teraz „wołać” i obiecywać tym, których 
tu wspominamy: – Im trudniejszą polscy 
politycy wskażą nam drogę do pielę-
gnowania naszego języka i kultury, tym 
bardziej będziemy jej wierni.

„Godne ubolewania i niezrozumiałe”
Pełnomocnik rządu RFN ds. prze-

siedleńców i mniejszości narodowych 
Bernd Fabritius nie był obecny osobi-
ście, ale przesłał pozdrowienie, które 
zostało odczytane podczas nabożeństwa. 
Podziękował w nim członkom mniej-
szości niemieckiej za ich zaangażowanie 
na rzecz zachowania pamięci o powojen-
nej tragedii oraz za ich wysiłki na rzecz 
pojednania i pogodzenia się z wydarze-
niami tamtych czasów. Jednocześnie 
jako „godną ubolewania i niezrozumia-
łą” określił obecną decyzję Sejmu o ob-
cięciu środków na edukację w języku 
mniejszości (niemieckim). – W wolnej 
i postępowej Europie prowadzenie poli-
tyki kosztem mniejszości wydaje się być 
zapominaniem o historii – powiedział 
komisarz federalny.

Poseł mniejszości niemieckiej Ryszard 
Galla w swoim wystąpieniu również 
odniósł się do kwestii cięć subwencji 
i zaapelował: – Musimy teraz trzymać się 
razem i walczyć o swoje prawa, bo zmia-
ny mogą być nieodwracalne. 

Poseł Łukasz Kohut (klub parlamen-
tarny S&D) powiedział, że jego biuro 
poinformowało Komisję Europejską 
o rozwoju sytuacji w Polsce w tym 
zakresie. Poinformuje VdG, jak tylko 
pojawi się reakcja.

W uroczystości upamiętniającej 
udział wzięli również wicemarszałek 
województwa opolskiego Zuzanna Do-
nath-Kasiura, przewodniczący sejmiku 
opolskiego Rafał Bartek oraz wicekonsul 
Niemiec w Opolu Kubilay Topal, który 
w kilku słowach zwrócił się do zebra-
nych.

Po modlitwie wszyscy wspólnie udali 
się na cmentarz, gdzie złożono wieńce, 
zapalono znicze, odmówiono modlitwę 
i zatrzymano się na chwilę, by uczcić 
pamięć ofiar powojennej tragedii. Na-
stępnie uczestnicy udali się do Central-
nego Muzeum Jeńców Wojennych, gdzie 
przy kawie i ciastku wysłuchali wykładu 
historyka Bogusława Kopki pt. „Obozy 
pracy w powojennej Polsce” (patrz tekst 
na dole strony).

Lucas Netter

Historia: Jak nazywać powojenne obozy w Polsce?

Komunistyczne czy polskie?
Nieodłącznym elementem obchodów Tragedii Górnośląskiej jest część 
edukacyjna w Centralnym Muzeum Jeńców Wojennych w Łambinowicach. 
Tym razem był to wykład, który wygłosił autor książki „Gułag nad Wisłą. 
Komunistyczne obozy pracy w Polsce 1944–1956” dr hab. Bogusław Kopka.

Autor zwracał szczególną uwagę 
uczestników spotkania na ska-

lę zjawiska. – Przez komunistyczne 
obozy w Polsce przeszło ok. 300 tys. 
osób. Natomiast jeśli chodzi o śmier-
telność, to wynosi ona oficjalnie 10% 
i jest porównywalna z tą, która była 
w sowieckich łagrach. Należy nad-
mienić, że w powojennych urzędach 
stanu cywilnego nie zawsze chciano – 
ze względów politycznych – wpisywać 
te nazwiska, w przypadku Łambinowic 
próbowano zamieść pod dywan skalę 
zjawiska, gdzie śmiertelność wykraczała 
poza region. W związku z tym należy 
traktować te liczby umownie – tłuma-
czył dr hab. Kopka. – Czy ktoś zbiera 
informacje na temat tego, ile osób zwol-
nionych z obozów powojennych takich 
jak Łambinowice zmarło następnego 
dnia lub kilka tygodni później wskutek 
pobicia w obozie? Takie przypadki mia-
ły też miejsce po tzw. przesłuchaniach 
w posterunkach milicji – takie pytanie 
zadał wykładowcy uczestnik spotka-

nia Józef Kościelny z gminy Dąbrowa. 
Historyk radził skierować to pytanie 
do Instytutu Pamięci Narodowej oraz 
organów wymiaru sprawiedliwości. 

Na zakończenie spotkania ze strony 
słuchaczy pojawiła się uwaga na temat 
tego, że wykładowca używał sformu-
łowań „niemieckie nazistowskie obo-
zy koncentracyjne” oraz „powojenne 
komunistyczne obozy pracy w Polsce”. 
Nawiązała się na ten temat dyskusja 
między wykładowcą a 22-letnim To-
maszem Świerczkiem z Młodych Re-
gionalistów Śląskich oraz przedstawi-
cielem BJDM-u Lukasem Gierlterem 
z Bielska-Białej. – Uważam, że skoro 

przy wojennych obozach używamy 
przymiotnika „niemieckie”, to powin-
niśmy użyć też sformułowania „polskie”, 
określając obozy powojenne w Polsce. 
Bo wszystko na to wskazuje: obsługa 
była polska, podlegały one administra-
cji państwa polskiego – argumentował 
Świerczek, który historią interesuje się 
od czasów gimnazjum. Historią Śląska 
natomiast zaczął się interesować w wie-
ku 20 lat. – Uważam, że trzeba znać 
historię swojego regionu, bo to istotny 
element w tworzeniu swojej tożsamości 

– tłumaczy Tomasz, który pierwszy raz 
przyjechał na obchody Tragedii Górno-
śląskiej do Łambinowic, i dodaje: – Do-
wiedziałem się ciekawych rzeczy o lud-
ności niemieckiej, która teoretycznie 
miała zostać repatriowana do Niemiec, 
a tak naprawdę była przetrzymywana 
w obozach. 

Argumenty, jakie przytaczał dr hab. 
Kopka, to z jednej strony historia tego 
określenia w czasie zimnej wojny. – 
Wtedy podjęto próbę przedstawiania 
geograficznie obozów nazistowskich 

na terytorium Polski. Był to taki skrót 
geograficzny z języka angielskiego – tłu-
maczy historyk i dodaje: – Kolejnym 
argumentem jest to, że Polska Ludo-
wa nie była państwem suwerennym, 
władza była narzucona przez Związek 
Sowiecki. Podobnie sytuacja miała 
się z obozami NKWD w Niemczech 
w radzieckiej strefie okupacyjnej, tam 
ta sama nomenklatura jest używana. 
Trudno więc mówić o polskich, skoro 
nie były one tworzone przez suweren-
ne państwo. Natomiast III Rzesza była 
państwem suwerennym, a jej władze 
wybrane zostały w legalnych, demo-
kratycznych wyborach. Jedyny wyjątek, 
jaki zastosowano, był w stosunku do Au-
strii, która została częścią III Rzeszy, 
ale zwycięskie mocarstwa po II wojnie 
światowej uznały w 1955 r., że Austria 
była ofiarą III Rzeszy i w związku z tym 
nie nazywano np. Mauthausen-Gusen 
austriackim obozem koncentracyjnym. 

Przedstawiciele młodego pokolenia 
z kolei przytaczali nazwiska komen-
dantów obozów: – Czesław Gęborski, 
Salomon Morel czy inni podkreślali 
swoją polskość choćby poprzez opaski 
z polską flagą przy mundurze – zauwa-
żyli Tomasz Świerczek i Łukasz Giertler.

ml

Auf dem symbolischen Friedhof der Lageropfer in Lamsdorf wurden Kränze niedergelegt, Kerzen entzündet und 
Gebete gesprochen.� Foto: Lucas Netter

Ostatnią częścią uroczystości był wykład dr. hab. Bogusława Kopki w siedzibie CMJW w Łambinowicach.
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Ryszard Galla: 
„Wir müssen jetzt 
zusammenhalten 
und für unsere 
Rechte kämpfen.“

Bogusław Kopka: 
„Przez komunistyczne 
obozy w Polsce przeszło 
ok. 300 tysięcy osób.”
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Allenstein: Spuren der Vergangenheit

Sanatorium für Frauen: Heilstätte Frauenwohl
Allenstein ist vor allem ein wichtiges Wirtschafts-, Bildungs- und Kultur-
zentrum sowie Sitz regionaler Behörden und Institutionen. Die Stadt ist 
auch voll von Denkmälern, in denen sich Akzente verschiedener nationaler 
Einflüsse verbergen. Die Stadt an der Alle selbst ist in ein grünes Meer 
aus 16 Seen und drei Flüssen eingebettet, die durch eine Landschaft mit 
vielen Nadelwäldern fließen. Nur wenige wissen jedoch, dass gerade 
wegen des charakteristischen Mikroklimas an der Wende vom 19. zum 
20. Jahrhundert mehrere hochmoderne medizinische Heilstätten in 
der Stadt und ihren Vororten entstanden, darunter eine einzigartige 
Einrichtung zur Behandlung von Lungenkrankheiten, die ausschließlich 
für Frauen bestimmt war. 

Diese hochmoderne medizinische 
Einrichtung für Frauen (Heilstätte 

Frauenwohl), die im herrlichen Stadt-
wald auf der rechten Seite der Land-
straße von Allenstein nach Wadang 
liegt, wurde 1907 gegründet. Zu die-
sem Zweck wurden fünf Hektar Wald 
von der Stadt gekauft. Die Bauarbeiten 
dauerten ein Jahr – es waren die Jah-
re, in denen die Forschung auf dem 
Gebiet der Tuberkulosebehandlung 
intensiviert wurde. Es genügt, daran 
zu erinnern, dass Robert Koch 1905 
für seine Arbeiten über diese Krank-
heit den Nobelpreis erhielt. Das Sana-
torium wurde dank der Bemühungen 
des Königsberger Vereins für den Bau 
von Tuberkulosekliniken errichtet. Der 
Standort war nicht zufällig gewählt. 
Die günstigen natürlichen Bedingun-
gen des Gebiets, d. h. Ozonwaldluft, 
abwechslungsreiches Gelände und 
reiche Vegetation, wurden 1911 von 
dem bekannten deutschen Geografen 
Maximilian Dumont auf der Grundlage 
umfassender wissenschaftlicher Unter-
suchungen erkannt und beschrieben. 

Speziell für Frauen aus Ostpreußen
Die Einrichtung entsprach aufgrund 

der Weite der Provinz und des Wider-
willens vor allem der ostpreußischen 
Frauen, ihre kleine Heimat zu verlas-
sen, einem tief verwurzelten Bedürfnis 
und erfreute sich einer Sympathie, die 
nicht nur bei den Patienten oft zu spü-
ren war. Es waren vor allem ostpreu-
ßische Frauen, die einen großen Teil 
des Gründungskapitals sammelten und 
diese schöne gemeinnützige Einrichtung 
gelegentlich mit echter Zufriedenheit 
besuchten.

Das Zentralkomitee zur Bekämpfung 
der Tuberkulose spendete außerdem 
50.000 Mark für den Bau des Sanato-
riums für Frauen. Die Ostpreußische 
Landesversicherungsanstalt übernahm 
die Obhut über die Betreuung der sich 
in Behandlung befindenden Frauen. Die 
Einrichtung mit zunächst 100 Betten 
kostete rund 760 Millionen Mark. Sie 
hatte zwei Abteilungen: Die erste ver-
fügte über 78 Betten eines niedrigeren 
Standards, die für eine philanthropische 
Behandlung bestimmt waren. Die zwei-
te Station mit 24 Betten und höherem 
Standard hatte die Form einer kosten-
pflichtigen Pensionsunterkunft.

Aus dem Buch „Magisches Allenstein“ 
von Stanisław Piechocki (deutsche Aus-
gabe von 2008) können wir erfahren, 
dass diese medizinische Einrichtung 
eine architektonisch interessante Form 
erhalten hat. Es handelt sich um ein 
zweistöckiges, weißes Gebäude mit ro-
tem Ziegeldach, das im Grundriss einer 
Burg ähnelt. Das Gebäude verfügt über 
ein nutzbares Dachgeschoss mit einem 
mehrfach abgeschrägten Dach und hal-
lenartigen Anbauten an der Front und 
den Seiten. Der besondere Charakter 
des Gebäudes wird durch den hoch 
aufragenden, spitz zulaufenden Turm 
mit Uhr und zahlreichen, interessant 
in die Dachschrägen eingearbeiteten, 
Mansarden geprägt.

Das Haupttreppenhaus mit seiner 
bis heute hervorragend erhaltenen Ei-
sentreppe ist sicherlich ein Ort, der die 
Aufmerksamkeit von Liebhabern tech-
nischer Denkmäler und alter Technik 
auf sich ziehen sollte. Die dreigängige 
Wendeltreppe mit Podesten wurde 
von der bekannten Firma „Eisenwerk 
Joly-Treppe Wittenberg G.m.b.H.“ 
hergestellt.

Die glorreichen Jahre
Das Sanatorium wurde ohne Prunk 

gebaut, aber komfortabel nach allen 
Anforderungen der modernen Hygi-
ene ausgestattet. In der „Chronik von 
Allenstein“ findet sich der Vermerk, 
dass das Sanatorium am 30. Oktober 
1907 eingeweiht wurde. Die Zeremonie 
fand im Beisein der Stadtverwaltung 
statt, die, obwohl sie nicht Eigentümerin 
des Gebäudes war, dessen Nutzen für 
die Stadt und ihre Umgebung von An-
fang an aktiv unterstützte. Dies wurde 
durch die Schenkung eines Gemäldes 
der deutschen Kaiserin Auguste Viktoria 
und zweier silberner Kerzenleuchter 
symbolisiert. Die Geschenke waren mit 
dem Versprechen verbunden, dass es 
sich um reale finanzielle Zuwendungen 
und Vollzeitstellen für das zahlenmäßig 
bescheidene medizinische Personal han-
deln würde.

Zwei Vertragsärzte und Kranken-
schwestern, die Diakonissen des Kran-
kenhauses der Barmherzigen Schwes-
tern in Königsberg waren, waren in der 
Heilstätte tätig. Die Behandlung erfolgte 
sowohl ambulant als auch stationär. Das 
Sanatorium war für seinen hohen Ser-
vicestandard bekannt – unter anderem 
wurde hier in den 1920er-Jahren die 
Thorakoplastik durchgeführt, ein chi-
rurgisches Verfahren, das früher zur 
Behandlung von Tuberkulose eingesetzt 
wurde.

Im Sanatorium wurden lungenkranke 
Frauen bis zum Januar 1945 behandelt, 
also bis die Rote Armee in Allenstein 
einrückte. Die sowjetischen Truppen 
richteten dort ein Lazarett ein und 
verbrannten einen Teil des Gebäudes. 
Das Feuer verzehrte Seitenpavillons aus 
Ziegeln und Holzkonstruktionen.

Zweites Leben
Das Gebäude des Sanatoriums stand 

nach dem Zweiten Weltkrieg aufgrund 
der erheblichen Zerstörungen mehrere 
Jahre lang leer. Danach wurde es von der 
Sozialversicherungsanstalt ZUS wieder 
aufgebaut und 1950 als Tuberkulose-
Sanatorium in Betrieb genommen. Die 
erweiterte und modernisierte Einrich-
tung mit 215 Betten ist seitdem für Pa-
tienten beiderlei Geschlechts bestimmt. 
Das Krankenhaus begann seine neue 
Geschichte mit deutlich erweiterten 
Aktivitäten. Im Jahr 1972 wurde das 
Sanatorium in eine Woiwodschafts-
Tuberkuloseklinik umgewandelt. Im 
ersten und zweiten Jahrzehnt des 21. 
Jahrhunderts wurde das Krankenhaus 
einer Generalüberholung unterzogen, 
die den Standard der Behandlungs-
dienste erhöhte. Aufgrund des großen 
onkologischen Bedarfs wurden im 
Krankenhaus zwei neue Stationen für 
die Chemotherapie von Tuberkulose 
und Lungenkrebs eingerichtet und eine 
pulmonologische Rehabilitationsstation 
geschaffen. Es wurde die modernste und 
sicherste diagnostische und therapeuti-
sche Unterabteilung für Tuberkulosepa-
tienten im Land eröffnet. Das historische 
Krankenhausgebäude wurde ebenfalls 
einer gründlichen Renovierung unterzo-

gen, und anlässlich des 100. Jahrestages 
seiner Gründung wurde die jahrhunder-
tealte Uhr im Turm des Gebäudes, die 
jahrelang stillgestanden hatte, wieder 
zum Leben erweckt. Die Gesamtkosten 
für diese gewaltige Investition beliefen 
sich auf etwa 50 Millionen Złoty. Siebzig 
Prozent davon wurden aus EU-Mitteln 
finanziert.

Das Krankenhaus, das jahrelang als 
Unabhängiges Öffentliches Tuberku-
lose- und Lungenkrankheitskomplex 
bekannt war, wurde im Januar 2022 in 
das Ermland-Masurische Zentrum für 
Lungenkrankheiten umgewandelt. Die 
Umgestaltung wurde durch die Um-
setzung eines Projekts in Höhe von 25 
Millionen PLN ermöglicht. Diese mo-
dernste Einrichtung der Region bietet 
umfassende Dienstleistungen für Pati-
enten mit Lungenkrankheiten und ist 
eine der schönsten medizinischen Ein-
richtungen im Herzen des Stadtwaldes. 
Die Heilstätte hat ihre ursprüngliche 
Funktion bis heute beibehalten. Sie zählt 
zu den größten ihrer Art im Land und 
besteht aus sieben Stationen, fünf Fach-
beratungsstellen und vier diagnostischen 
Labors. Sie verfügt über 332 Betten und 
beschäftigt 30 Allgemein- und Lungen-
ärzte sowie 70 Krankenschwestern.

Aufgrund des historischen Wertes des 
Gebäudes, wozu wissenschaftliche, his-
torische und technische Aspekte sowie 
ein hoher künstlerischer Wert gehören, 
wurde das Hauptgebäude des Sanatori-
ums im Jahr 2013 durch Eintragung in 
das Denkmalregister unter gesetzlichen 
Schutz gestellt.

Seit 115 Jahren steht dieses wertvol-
le Bauwerk im Dienste lungenkranker 
Menschen, und obwohl es mehrmals 
den Träger wechselte, blieb der Haupt-
zweck seiner Tätigkeit mit einer kurzen 
Unterbrechung in der Nachkriegszeit 
unverändert und wird bis heute erfolg-
reich fortgeführt. Dies ist all denen zu 
verdanken, die sich um den Erhalt des 
deutschen Kulturerbes bemühen.

Olsztyn: Ślady przeszłości – 
Sanatorium dla kobiet –  
Heilstätte Frauenwohl

Olsztyn to przede wszystkim główny ośrodek 
gospodarczy, edukacyjny, kulturowy i siedziba 
władz oraz instytucji regionu. Miasto jest też 
pełne zabytków, w których ukryte są akcenty 
różnych wpływów narodowych. Sam Gród nad 
Łyną opatulony jest morzem zieleni, oblewany 
wodami szesnastu jezior i trzech rzek przepły-
wających przez krajobraz wypełniony dużą 
ilością iglastych lasów. Mało kto jednak wie, 
że właśnie ze względu na charakterystyczny 
mikroklimat na przełomie XIX i XX w. w mieście 
i na jego obrzeżach powstało kilka nowocze-
snych jak na tamte czasy placówek leczniczych, 
w tym także szczególny zakład leczenia chorób 
płuc, przeznaczony wyłącznie dla kobiet. 

Ten najnowszej generacji zakład 
leczniczy dla kobiet (Heilstätte 

Frauenwohl), położony we wspaniałym 
lesie miejskim po prawej stronie szosy 
z Olsztyna do Wadąga, powstał w 1907 r. 
W tym celu wykupiono od miasta 5 ha 
lasu. Budowa trwała rok, był to okres 
wzmożonych badań w dziedzinie lecze-
nia gruźlicy. Wystarczy przypomnieć, 
że za prace nad tą chorobą Robert Koch 

w 1905 r. otrzymał Nagrodę Nobla. Sa-
natorium utworzone zostało dzięki sta-
raniom Królewieckiego Stowarzyszenia 
Budowy Szpitali Przeciwgruźliczych. 
Jego lokalizacja nie była kwestią przy-
padku. Korzystne warunki naturalne 
tej okolicy, tj. m.in. ozonowe leśne po-
wietrze, urozmaicone ukształtowanie 
terenu, bogata roślinność, w 1911 r. 
na podstawie kompleksowych badań 
naukowych docenił i opisał uznany nie-
miecki geograf Maximilian Dumont. 

Specjanie dla kobiet z Prus Wschodnich
Obiekt, ze względu na rozległość 

prowincji i niechęć zwłaszcza kobiet 
z Prus Wschodnich do opuszczania 
swojej małej ojczyzny, odpowiadał głę-
boko ugruntowanej potrzebie i cieszył 
się sympatią, o której często świadczyli 
nie tylko chorzy. To zwłaszcza głównie 
kobiety z Prus Wschodnich zebrały dużą 
część kapitału założycielskiego i od czasu 
do czasu z prawdziwą satysfakcją od-
wiedzały tę piękną instytucję pożytku 
publicznego. 

Na budowę sanatorium dla kobiet 
50 tys. marek przekazał też Centralny 
Komitet Zwalczania Gruźlicy. Pieczę 
zaś nad opieką nad przebywającymi 
na leczeniu przejęło Państwowe To-
warzystwo Ubezpieczeń Prus Wschod-
nich. Placówka ze 100 łóżkami koszto-
wała ok. 760 mln marek. Posiadała dwa 
oddziały. Pierwszy z nich dysponował 
78 łóżkami o niższym standardzie, 
przeznaczonymi do leczenia filantro-
pijnego. Drugi oddział, liczący 24 łóż-
ka o wyższym standardzie, miał formę 
pensjonatu, za pobyt w którym trzeba 
było już płacić.

Z książki Stanisława Piechockiego 
„Magisches Allenstein” (wyd. niem. 
2008) możemy się dowiedzieć, że temu 
zakładowi leczniczemu nadano ciekawy 
architektonicznie kształt. Budynek jest 
dwupiętrowy, biały z dachem czerwonej 
dachówki, przypominający obrysem za-
mek. Posiada użytkowe poddasze, kryte 
wielospadowym dachem, oraz halowe 
przybudówki od frontu i po bokach. 
Szczególny charakter nadaje budowli 
górująca nad nim ostro zwieńczona 
wieża z zegarem oraz liczne mansardy 
interesująco wkomponowane w połacie 
dachowe. 

Miejscem, które powinno zwrócić 
szczególną uwagę miłośników zabytków 
techniki oraz dawnej inżynierii, z pew-
nością jest główna klatka schodowa bu-
dynku z zachowanymi do dziś w do-
skonałym stanie schodami żelaznymi. 
Trójbiegowe, łamane schody powrotne 
z podestami zostały wykonane przez 
znaną spółkę „Eisenwerk Joly-Treppe 
Wittenberg G.m.b.H.”

Lata świetności
Sanatorium zostało zbudowano bez 

przepychu, ale za to komfortowo je wy-
posażono, zgodnie ze wszystkimi wymo-
gami współczesnej higieny. W „Chronik 
von Allenstein” odnotowano, że pla-
cówkę uroczyście poświęcono 30 paź-
dziernika 1907 r. W uroczystościach 
uczestniczyły władze miasta, które nie 
będąc właścicielem obiektu, od same-
go początku czynnie włączyły się we 
wspieranie jego pożytecznej dla miasta 
i okolicy działalności. Symbolem tego 

miały być przekazane przez władze miej-
skie na rzecz placówki dary w postaci 
malowidła przedstawiającego niemiecką 
cesarzową Augustynę Wiktorię oraz dwa 
srebrne lichtarze. Do darów dołączono 
obietnicę realnych dotacji finansowych 
oraz pomocy etatowej na rzecz skrom-
nego liczbowo personelu medycznego.

W zakładzie leczniczym pracowało 
dwóch kontraktowych lekarzy oraz pie-
lęgniarki, będące diakonisami ze Szpitala 
Sióstr Miłosierdzia z Królewca. Leczenie 
miało charakter zarówno ambulatoryjny, 
jak i stacjonarny. Sanatorium słynęło 
z wysokiego standardu usług – m.in. 
w latach 20. wykonywano tu torakopla-
stykę, czyli zabieg operacyjny stosowany 
dawniej w leczeniu gruźlicy.

Chore na płuca kobiety leczono 
w sanatorium do stycznia 1945 r., czyli 
do momentu wkroczenia do Olsztyna 
Armii Czerwonej. Sowieckie wojska 
urządziły w nim szpital wojskowy, 
a część obiektu spaliły. Ogień strawił 
wówczas boczne pawilony o murowano-
-drewnianej konstrukcji. 

Drugie życie
Gmach sanatorium po II wojnie świa-

towej, z uwagi na znaczną dewastację, 
kilka lat stał opuszczony. Następnie zo-
stał odbudowany przez Zakład Ubez-
pieczeń Społecznych i w 1950 r. oddany 
do użytku jako Sanatorium Przeciw-
gruźlicze. Rozbudowana i zmoderni-
zowana placówka z 215 łóżkami prze-
znaczona była od tego czasu dla chorych 
obu płci. Nową historię szpital rozpoczął 
przy znacznie poszerzonej działalności. 
W 1972 r. obiekt sanatoryjny przekształ-
cono w Wojewódzki Szpital Przeciw-
gruźliczy. W latach pierwszej i drugiej 
dekady XXI w. szpital przeszedł general-
ny remont podnoszący standard usług 
leczniczych. Ze względu na ogromne 
potrzeby onkologiczne dla potrzeb pa-
cjentów utworzono w nim dwa nowe 
oddziały – gruźlicy i chemioterapii no-
wotworów płuc – oraz zorganizowano 
oddział rehabilitacji pulmonologicz-
nej. Otwarto najnowocześniejszy oraz 
najbezpieczniejszy w kraju pododdział 
diagnostyczno-terapeutyczny dla osób 
chorych na gruźlicę. Drobiazgowej reno-
wacji doczekał się też zabytkowy obiekt 
szpitalny, któremu w setną rocznicę jego 
powstania ponownie uruchomiono mil-
czący od lat wiekowy zegar na wieży 
budynku. Łączny koszt tej ogromnej 
inwestycji wyniósł ok. 50 mln zł, z cze-
go 70% udało się pozyskać z funduszy 
unijnych. 

Szpital, znany przez lata jako Sa-
modzielny Publiczny Zespół Gruźli-
cy i Chorób Płuc, w styczniu 2022 r. 
przekształcił się w Warmińsko-Ma-
zurskie Centrum Chorób Płuc. Prze-
kształcenie to było możliwe dzięki re-
alizacji projektu kosztującego 25 mln 
zł. Ta najnowocześniejsza w regionie 
placówka zapewnia kompleksową ob-
sługę pacjentów z chorobami płuc i jest 
jednym z najpiękniejszych obiektów 
medycznych, położonym w sercu lasu 
miejskiego. Zakład leczniczy utrzymał 
do dziś swą pierwotną funkcję. Zali-
czany do większych tego typu w kraju 
składa się z siedmiu oddziałów, pięciu 
poradni specjalistycznych i czterech pra-
cowni diagnostycznych. Dysponuje 332 
łóżkami i zatrudnia trzydziestu lekarzy 
i pulmonologów oraz siedemdziesiąt 
pielęgniarek. 

Ze względu na wartość zabytkową 
obiektu, na którą składają się zarówno 
wartość naukowa, wartość historyczna 
i inżynieryjna oraz wysoka wartość ar-
tystyczna, główny budynek sanatorium 
w 2013 r. został objęty prawną ochroną 
konserwatorską poprzez wpis do rejestru 
zabytków.

Od 115 lat ten cenny obiekt służy lu-
dziom chorym na płuca i chociaż kilka-
krotnie zmieniał się w nim gospodarz, 
to główny cel jego działalności pozostał, 
z krótką przerwa powojenną, bez zmian 
i z powodzeniem trwa do dziś. Jest to za-
sługa wszystkich tych, którzy we wła-
ściwy sposób podchodzą do ochrony 
niemieckiej spuścizny kulturowej.

Alfred Czesla 

Darstellung der Heilstätte Frauenwohl bei Allenstein zwischen 1915 und 1920� Foto: Archiv Ostpreußen

Seit 115 Jahren steht 
dieses wertvolle 
Bauwerk im Dienste 
lungenkranker 
Menschen.
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Pitschen: Schloss der Familie Matuschka-Toppolczan

Großes Theater 
Das Schloss im niederschlesischen 
Pitschen (Pyszczyn), das bis heute 
besteht, verdankt seine Gestalt 
einem Umbau in den Jahren 1794-
96. Doch bereits im 13. Jahrhundert 
existierte in Pitschen eine Burg. Im 
18. Jahrhundert hat die Familie Ma-
tuschka-Toppolczan die Güter und 
das Schloss übernommen.

Im 19. Jahrhundert gehörte das Schloss 
Pitschen Joseph Maximilian von Ma-

tuschka und Toppolczan, dem Grafen 
von Spättgen. Er gründete ein Theater 
am Schloss, in dem er einen alten Spei-
cher umbaute. Die Theateraufführungen 
wurden noch bis zur zweiten Hälfte des 
19. Jahrhunderts veranstaltet. Im The-
ater traten die Mitglieder der Familie 
Matuschka-Toppolczan selbst auf. Zu 
den Aufführungen der Hobby-Schau-
spieler kamen Vertreter aller namhaf-
ten Familien aus der Gegend. Im Jahr 
fanden sogar mehrere Premieren statt. 
Die Familie Matuschka-Toppolczan 
fühlte sich mit dem Schloss Pitschen 
sehr verbunden. Vielleicht war das der 
Grund dafür, wieso sie ihr Zuhause 
auch angesichts der sich nähernden 
Front nicht verlassen wollte. Heinrich 
Gottfried von Matuschka-Toppolczan 
ist mit anderen Dorfeinwohnern und 
Familienmitgliedern nicht geflohen und 
wurde im Februar 1945 von russischen 

Soldaten erschossen. Die Russen haben 
das Schloss geplündert und zerstört. 
Im Jahr 1987 wurde in der Schloss-
mauer eine Flasche mit Dokumenten 
gefunden. Sie stammte aus dem Jahr 

1923 und war dort vom Hausverwalter 
der Familie Matuschka eingemauert 
worden. Das Dokument enthielt unter 
anderem Informationen über die Anzahl 
von Tieren, die gezüchtet wurden. Der 
Hausverwalter erklärte in der Schrift 
auch, dass die Mauer wegen häufiger 
Diebstähle und Einbrüche errichtet 
werden musste. 

Seit 2013 befindet sich das Schloss 
im Privatbesitz. In der kleinen Famili-
enkapelle der Matuschka-Toppolczans 
finden bis heute Andachten statt. 

Anna Durecka
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Im 19. Jahrhundert gehörte das Schloss Pitschen Joseph Maximilian von Matuschka und Toppolczan, dem Grafen 
von Spättgen.� Foto: Wikipedia

Vergessenes Erbe

Im Theater traten 
die Mitglieder der 
Familie Matuschka-
Toppolczan selbst auf.

Oppeln-Königlich Neudorf: Grabmal für drei gefallene unbekannte Soldaten

Letzte Ruhe an der Oder
Am Wegesrand nahe der Oder beim Oppelner Stadtteil Königlich Neudorf 
(Nowa Wieś Królewska) steht einsam (aber nicht verlassen) ein Grab für 
drei unbekannte Soldaten des Zweiten Weltkrieges, die hier im Januar 
1945 gefallen sind. Dass die Grabstelle jahrelang gepflegt wurde, hat sie 
einem Bewohner des Dorfes zu verdanken. 

Der 23. Januar 2022 ist ein kalter, 
wolkenverhangener Sonntag. Der 

weißgraue Himmel verschwimmt mit 
der dünnen Schneedecke auf dem Bo-
den. Es weht nur ein leichter Wind, 
sodass auf den Feldern bei Königlich 
Neudorf eine behagliche Stille herrscht; 
die Oder fließt gemächlich dahin. Das 
triste Winterwetter versprüht eine nach-
denkliche Stimmung – und passt zur Er-
innerung an die Ereignisse, die hier auf 
den Tag genau vor 77 Jahren geschahen.

Denn am 23. und 24. Januar 1945 er-
reichte die Front des Zweiten Weltkrie-
ges auch das Oppelner Stadtgebiet. Und 
obwohl es hier – im Gegensatz zu Bres-
lau oder Posen – keine große Schlacht 
um die Stadt gab, forderten die vielen 
kleineren Gefechte doch zahlreiche To-

desopfer unter den beteiligten Soldaten 
und den in der Stadt verbliebenen Zivi-
listen. Davon zeugt nicht zuletzt auch 
der sowjetische Soldatenfriedhof in der 
Oppelner Katowicka-Straße.

An drei unbekannte Soldaten, die 
hier in diesen Tagen ihr Leben verlo-
ren, erinnert ein Grabmal bei Königlich 
Neudorf. Man findet es, wenn man von 

der örtlichen Przyjaźni-Allee auf die 
Żwirowa-Straße und dann vorbei am 
Bolko-Baggersee auf den Fahrrad- und 
Spazierweg geht; kurz darauf nimmt 

man die Abzweigung nach links auf 
die Felder in Richtung der Oder – und 
kommt so unweigerlich an der Grabstel-
le vorbei. Einsam und doch präsent steht 
der Grabstein dort am Wegesrand auf 
einer Erderhöhung, nur wenige Meter 
vom Ufer des Flusses entfernt. Darauf 
angebracht ist ein schwarzes Metallkreuz 
mit silberner Jesusfigur. Auf dem Stein 
eingraviert steht in deutscher und polni-
scher Sprache: „Hier ruhen drei gefalle-
ne unbekannte Soldaten – Januar 1945“.

Als das Grab nach Kriegsende ange-
legt wurde, befand es sich einige Meter 
weiter, direkt am Rand eines Feldes, und 
war damals lediglich mit einem spärli-
chen Holzkreuz versehen. Anfangs habe 
sogar noch ein Soldatenhelm daran ge-
hangen, erinnert sich Irena Olbińska, 
die in den 1950er- und 1960er-Jahren in 
Königlich Neudorf aufgewachsen ist und 
mit ihrem Mann Jurek bis heute in ih-
rem Elternhaus lebt, nur wenige hundert 
Meter von der Grabstelle entfernt. „Als 
Kinder waren die Felder rund um den 
See unser Spielzimmer“, erzählt sie. „Im 

Sommer haben wir manchmal Blumen 
gepflückt und sie auf das Grab gelegt.“

Jahrelang gepflegt wurde die Ruhe-
stätte von Tomasz Czech, der ebenfalls 
in Königlich Neudorf – das 1955 in die 
Stadt Oppeln eingemeindet wurde – 
wohnte. Einmal hätten sich einige Kinder 
aus der Nachbarschaft einen Spaß dar-
aus gemacht, die Knochen der getöteten 
Soldaten auszugraben, berichtet Irena 
Olbińska. Doch Tomasz Czech habe da-
für gesorgt, dass die Totenruhe schnell 
wiederhergestellt wurde. Selbst Auskunft 
geben über sein Engagement für die drei 
Gefallenen kann er leider nicht mehr, 
denn er verstarb bereits im März 1969.

Weil rund um die Oder bei Regen 
und Schneeschmelze ständig die Felder 
unter Wasser standen beziehungsweise 
stehen, wurde das Grab später auf die 
erhöhte Position verlegt und mit dem 
erwähnten Grabstein und Metallkreuz 
„ausgestattet“. Bis heute erinnert es da-
ran, dass auch diese idyllische Gegend 
einst ein Ort für Leid und Tod war.

Lucas Netter

Das Grabmal in Königlich Neudorf� Foto: Lucas Netter

DWPN: Nowy komiks

Baśnie Górnego Śląska

Dom Współpracy Polsko-Niemiec-
kiej wydał nowy komiks prezentu-
jący najbardziej znane śląskie baj-
ki i legendy, których autorką była 
pochodząca z Raciborza niemiecka 
pisarka i górnośląska folklorystyka 
Elisabeth Grabowski.

– Komiks nawiązuje do publikacji wy-
danej w 2020 r. przez Dom Współpracy 
Polsko-Niemieckiej pt. „Podania i baśnie 
z Górnego Śląska. Sagen und Märchen 
aus Oberschlesien”. Tym razem to boha-
terowie komiksu przybliżają świat bajek 
Elisabeth Grabowski – mówi Martyna 

Halek z DWPN. Pubikacja z 2020 r. jest 
zbiorem podań, legend i bajek górnoślą-
skich, które zebrała i spisała folklorystka. 
Po raz pierwszy zostały one opublikowa-
ne w 1922 r. we wrocławskim wydaw-
nictwie Priebatsch. Dom Współpracy 
Polsko-Niemieckiej wydał już kilka 
komiksów. Ich bohaterowie to zawsze 
Alex, Ana i Dynia. I tym razem to trio 
przybliża czytelnikom zarówno wybra-
ne elementy podań i baśni Elizabeth 
Grabowski, jak i samą postać pisarki. 
Komiks jest dostępny w opolskim biu-
rze DWPN. Należy jednak wcześniej 
telefonicznie zgłosić chęć otrzymania 
publikacji. Więcej na ten temat na www.
haus.pl.� adur

Komiksy można otrzymać w opolskim biurze DWPN.� Foto: DWPN

Das Grabmal erinnert 
daran, dass auch diese 
idyllische Gegend 
einst ein Ort für 
Leid und Tod war.

4. Sonntag  
vor der Fastenzeit

Lesungen:  
Jesaja 59, 9-16  
2. Korintherbrief 1, 8-11
Evangelium: Matthäus 14, 22-33

Jesus zeigt das Unmögliche
Neulich habe ich auf Facebook ein Bild 
gesehen, das ich sehr lustig finde. Die 
Mutter Maria wollte den kleinen Jesus 
in einer großen Schüssel waschen. Dabei 
hat er sich gewehrt und stand auf dem 
Wasser. Rein ins Wasser! Kommandierte 
die heilige Mutter. Das Evangelium kann 
man also auch mit Humor lesen und 
interpretieren. In der Geschichte vom 
auf dem Wasser laufenden Jesus geht 

es aber um etwas anderes. Ich möchte 
hier zwei Aspekte erwähnen:

Das Zeigen der göttlichen Macht.
Die Leser der Bibel stellen bei dieser 
Geschichte fest, dass sie nicht die erste 
ist, die vom Herrschen über die Na-
tur erzählt. Wir kennen das auch von 
Mose, der am Ufer des Roten Meeres 
mit seinem Stock schlug. Die Wasser 
zerspalteten sich und so konnte er sein 
Volk trockenen Fußes auf die andere 
Seite führen. Dem Pharao aber gelang 
das nicht. Die zweite Geschichte erzählt 
von Elia. Er musste den Jordan über-
queren. Um das ähnlich wie Mose zu 
machen, schlug er den Fluss mit seinem 
Mantel. Elisa, sein Nachfolger, tat später 
das Gleiche. Fazit – Gott rüstet seine 

Propheten mit übernatürlicher Macht 
nicht, um eine Art Show zu machen. 
Es wird zum Zeichen der göttlichen Zu-
wendung. Nicht anders ist es mit unserer 
Geschichte. Die Jünger Jesu sollen spüren 
und merken, dass sie es nicht mit einem 
gewöhnlichen Propheten zu tun haben. 
Sondern mit dem Sohn Gottes in Per-
son. Jesus zeigt seine göttliche Macht. 
Dabei ist es keine Vorführung für alle, 
sondern ein Zeichen nur für den engsten 
Mitarbeiterkreis. Die Jünger sind Jesu 
Erachtens nach reif genug, Ihn als Sohn 
Gottes zu erkennen. Wir haben es hier 
nicht mit einem göttlichen Trick zu tun, 
sondern mit einer Form der göttlichen 
Offenbarung. Diese nimmt sich als Ziel, 
den Glauben zu wecken, zu stärken und 
zu bestätigen.

Jesus braucht auch Zeit für sich
In dieser Geschichte steht natürlich das 
Wunder des Aufdemwasserlaufens im 
Mittelpunkt. Es ist das Eindrucksvollste. 
Dabei laufen wir vorbei an dem wichti-
gen Präludium zu diesem Ereignis. Jesus 
ist müde nach dem langen Predigen und 
Heilen der Kranken. Er schickt die Jün-
ger im Boot voraus zum anderen Ufer 
des Sees Genezareth. Er entfernt sich 
von der Menge, um in Stille und Ruhe 
zu beten. Er braucht Zeit und einen Ort 
für sich selbst. Er braucht auch Raum 
für sich selbst. 

Ist uns das nicht bekannt? Manchmal 
haben wir die Nase voll von Kunden, 
Chefs, Mitarbeiter/innen, auch von un-
serer Familie und brauchen Zeit und 
Raum für uns selbst. Um einen Film 

anzuschauen, um ein Buch zu lesen, 
um Sport zu treiben, um einen klaren 
Kopf zu bekommen. Jesus erreicht es 
durch Gebet, durch das Gespräch mit 
seinem Vater.

Ich selbst mag die Menschen um 
mich. Ich liebe es, die Zeit mit meiner 
Frau und Tochter zu verbringen, Ge-
spräche zu führen. Manchmal merke 
ich aber, dass die Zeit und der Raum 
mit mir selbst und für mich selbst auch 
wichtig sind, um Balance zu finden. 
Nicht selten ist es auch die Zeit des Ge-
bets und des Bibellesens. 

Liebe Leser/innen, Jesus zeigt uns 
seine göttliche Macht, um uns stärker 
zu überzeugen. Er erinnert auch an die 
Bedeutung des Fürsichselbstseins. Also – 
Rein ins Wasser! Amen.� q

Wort zum Sonntag
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Carl Stangen

Der Traum von exotischen Ländern
„Genussvolle abwechslungsreiche Seereisen ab Hamburg nach dem Mit-
telmeer und Orient“ versprach eine Werbung aus der Zeitschrift „Die 
Woche“, die 1904 erschien. Die spannenden Seereisen in exotische Länder 
veranstaltete „Carl Stangens Reise-Bureau“, das erste internationale 
Reisebüro in Deutschland. Gegründet wurde es von Carl Stangen, der 
1833 in Bad Ziegenhals geboren wurde.

Wie kam ein Oberschlesier auf die 
Idee, ausländische Reisen für 

Touristen zu organisieren? Eigentlich 
war es ein glücklicher Zufall. Sein Bru-
der Louis hatte in Breslau Sonder- und 
Gesellschaftsreisen veranstaltet und bat 
seinen Bruder um Hilfe bei der Leitung 
des Unternehmens. Gemeinsam gaben 
sie Reiseführer und Zeitungen heraus. 
1868 eröffnete Carl auf den Wunsch 
seines Bruders ein Reisebüro in Berlin. 
Noch im selben Jahr machte er sich al-
lerdings selbstständig und gründete das 
„Carl Stangens Reise-Bureau“. Bis 1899 
hatte Stangens Reisebüro 686 Reisen 
organisiert, darunter eine nach Ägyp-
ten und eine Weltreise. Vor allem seine 
Orientreisen waren bei der Kundschaft 
sehr beliebt. In die Geschichte ging die 
sog. „Stangens Party“ ein: Eine Gruppe 
Weltreisender, die quer durch Nordame-
rika gereist war. 

Stangen war auch Herausgeber der 
Zeitschriften „Der Tourist“ und „Stan-
gens illustrierte Reise- und Verkehrszei-
tung“. Zudem verfasste er mehrere Rei-
seführer, unter anderem über Palästina 
und Syrien sowie über Ägypten. Stangen 
war der erste, der Gruppenreisen in ei-
ner derart breiten Skala anbot. Schon 
zu seinen Lebenszeiten nannte man 
ihn einen „deutschen Thomas Cook“. 
Cook hatte einige Jahre zuvor das erste 
Reisebüro weltweit in Großbritannien 
gegründet.

„Stangens Reisebüro“ führten seine 
beiden Söhne Ernst und Louis weiter. 
Das Unternehmen existiert noch heute 
unter dem wohlbekannten Namen „Ha-
pag-Lloyd Reisebüro“.

Carl Stangen –  
Marzenie o egzotycznych krajach

„Rozkoszne, urozmaicone podróże morskie 
z Hamburga do Morza Śródziemnego i Orientu” 
obiecywała reklama z czasopisma „Die Woche”, 
która ukazała się w 1904 r. Owe ekscytujące po-
dróże morskie do egzotycznych krajów organi-
zowało „Carl Stangens Reise-Bureau”, pierwsze 
międzynarodowe biuro podróży w Niemczech. 
Jego założycielem był Carl Stangen, który uro-
dził się w Głuchołazach w 1833 r.

Jak to się stało, że Górnoślązak wpadł 
na pomysł organizowania zagranicz-

nych wycieczek dla turystów? Właściwie 
był to szczęśliwy zbieg okoliczności. Jego 
brat Louis organizował we Wrocławiu 
wycieczki okolicznościowe i towarzyskie 
i poprosił brata o pomoc w prowadzeniu 

firmy. Razem wydawali przewodniki 
turystyczne i gazety. W 1868 r. Carl 
na prośbę brata otworzył w Berlinie 

biuro podróży. W tym samym roku roz-
począł jednak samodzielną działalność 
gospodarczą i założył „Carl Stangens 

Reise-Bureau”. Do 1899 r. biuro podró-
ży Stangena zorganizowało 686 wycie-
czek, w tym jedną do Egiptu i podróż 
dookoła świata. Szczególną popular-
nością wśród klientów cieszyły się jego 
podróże do krajów Orientu. Do historii 
przeszła tak zwana Stangens Party – była 
to grupa podróżników, którzy przemie-
rzyli Amerykę Północną.

Stangen był również wydawcą cza-
sopism „Der Tourist” i „Stangens illu-
strierte Reise- und Verkehrszeitung”. 
Ponadto napisał kilka przewodników 
turystycznych, m.in. o Palestynie i Syrii 
oraz o Egipcie. Stangen jako pierwszy 
zaoferował tak szeroką gamę wycieczek 
grupowych. Już za życia nazywano go 
niemieckim Thomasem Cookiem. Cook 
kilka lat wcześniej założył w Wielkiej 
Brytanii pierwsze na świecie biuro 
podróży.

Działalność „Biura podróży Stangena” 
była kontynuowana przez jego dwóch 
synów Ernsta i Louisa. Firma istnieje 
do dziś pod znaną nazwą „Hapag-Lloyd 
Reisebüro”.

Anna Durecka

Stangen war der erste, 
der Gruppenreisen 
in einer breiten 
Skala anbot.

Die Veröffentlichung „Superhelden_
innen Schlesiens“ wurde vom Haus 

der Deutsch-Polnischen Zusammenar-
beit herausgegeben und aus Mitteln 
des Goethe-Instituts Krakau finanziert. 
Man kann sie kostenlos unter www.
haus.pl runterladen.

Publikacja „Superbohaterowie Ślą-
ska” została wydana przez Dom 

Współpracy Polsko-Niemieckiej i sfi-
nansowana przez Instytut Goethego 
w Krakowie. Można ją pobrać bezpłat-
nie na stronie www.haus.pl.
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Groß Borek: Deutschsprachige Krippenandacht

Besonderer Hingucker
Nach alter katholischer Tradition en-
det der weihnachtliche Festkreis am 
2. Februar zum Mariä-Licht-Fest, also 
genau 40 Tage nach Weihnachten. 
In den letzten Januar-Tagen findet 
im Oppelner Land noch einmal das 
eine oder andere Weihnachtskon-
zert statt, so zum Beispiel in dem 
rund 900-Einwohner-Städtchen Groß 
Borek (Borki Wielkie) am vorletzten 
Januar-Sonntag. 

Der Andacht in deutscher Sprache 
war der Auftritt von Solo-Sängerin 

Zuzanna Herud vorausgegangen, und 
mit den schönsten deutschen Weih-
nachtsliedern kam sogar noch einmal 
richtig Feststimmung auf.

„Wir Christen sind es gewohnt, dass 
wir bis zum 6. Januar, also bis zu den 
Heiligen Drei Königen, so richtig in 
Weihnachtsstimmung sind, bis dahin 
feiern wir wirklich dieses Fest. Danach 
singt man die Lieder nur noch in der 
Kirche und man kommt wieder in den 
Alltag. Darum ist es eine tolle Sache, so 
eine Krippenandacht zu machen“, sagt 
die aus dem oberschlesischen Dobrau 
bei Krappitz (Krapkowice) stammende 
Sängerin, die seit Kurzem auch die neue 
Bevollmächtigte der Oppelner Woiwod-
schaft für kulturelle Vielfalt ist. 

Ein besonderer Hingucker ist, neben 
der ehrwürdigen Franziskanerkirche 
selbst, die hinter dem Altar errichtete 
Krippe. 12 Meter breit ist sie und 14 
Meter hoch, fast einhundert Jahre alt. 
Erbaut von den Franziskaner-Mönchen, 
die Anfang des 20. Jahrhunderts nach 
Groß Borek gekommen waren. Die größ-
ten Figuren messen bis zu 1,80 Meter.

„Die Männer aus unserem Dorf bauen 
die Krippe zwei bis drei Wochen lang 

auf. Viele Menschen aus der ganzen 
Region kommen, um die Krippe zu be-
sichtigen. Sie ist die größte und schönste 
in ganz Oberschlesien“, sagt Damian 
Hutsch, Vorsitzender der Deutschen 
Minderheit im Kreis Rosenberg.

Gemäß der katholischen Tradition 
wurde die Krippe am 2. Februar wieder 
abgebaut. Darüber hinaus finden an drei 
von vier Sonntagen im Monat Messen 
in deutscher Sprache statt, immer um 
8:30 Uhr. „Wenn der Monat fünf Sonn-
tage hat, haben wir sogar vier deutsche 
Messen“, freut sich Damian Hutsch, der 
selbst aus Groß Borek stammt, denn 
er weiß: Deutsche Messen sind, ins-
besondere zu einer guten Uhrzeit, in 
Oberschlesien längst keine Selbstver-
ständlichkeit mehr.

Zu finden ist die Franziskanerkirche 
in Borki Wielkie, ul. Ojca Alarda 3, 
46–300 Olesno 

Marie Baumgarten

Zuzanna Herud� Foto: Marie Baumgarten

Oppeln: Jahresüberblick 2022 der Deutschen Bildungsgesellschaft

Für jeden etwas dabei
Die Deutsche Bildungsgesellschaft 
(DBG) wird im Jahr 2022 wieder eine 
große Auswahl an Weiterbildungs-
maßnahmen und Online-Veranstal-
tungen für Deutschlehrkräfte anbie-
ten. Neben den Deutschlehrenden 
profitieren auch Schülerinnen und 
Schüler von dem interaktiven On-
line-Hospitationsformat. 

Die Umstellung von Präsenzveran-
staltungen auf Online-Formate 

ist der DBG in den vergangenen zwei 
Jahren gut gelungen. Mittlerweile sind 
Lehrworkshops, thematische Seminare 
und Hospitationen ein Selbstläufer und 
schnell ausgebucht. Selbstverständlich 
ist der Ideenpool der Referentinnen Be-
ata Hadasz und Joanna Przybylowska 
noch lange nicht erschöpft. Und so sind 
schon für das erste Quartal 2022 inte-
ressante Online-Seminare in Planung. 
Ende Januar fand bereits eine Schulung 
zum Thema „Musik verbindet“ statt. 
Die Kulturmanagerin des Instituts für 
Auslandsbeziehungen (ifa) Marie Ro-
binski führte am 28. Januar 2022 eine 
Hospitationsstunde für die Niveaus A1-
A2 zum Thema „Identität und Heimat“ 
online durch. Frau Hadasz unterstützt 
weiterhin Lehrkräfte, die ihr Deutsch 
verbessern möchten und bietet persön-
liche Beratungsstunden an, die nächste 
im März für das Niveau B2. 

Mit der Unterstützung des polnischen 
Innenministeriums hat die DBG ein Un-
terrichtsskript für das Fach „Geschichte 
und Kultur der deutschen Minderheit“ 
(HiK) über die Vergangenheit dieser 
Minderheit in Polen entworfen. Seit 
dem 29. Januar ist es auf der Website der 
DBG, unter „www.bildung.pl“, zu finden. 
Auch eine Didaktisierung dieses Skripts 
ist angedacht. Es werden Arbeitsblätter 

für die Zielgruppe Kinder entstehen, 
die für den Einsatz im Unterricht zur 
Verfügung gestellt werden. Nach und 
nach sollen auch dazu Schulungen an-
geboten werden.

Spielerisches Lernen
Um die Minderheitensprache weiter-

hin methodisch zu unterstützen, arbeitet 
die DBG immer an neuen und innovati-

ven Unterrichtsmaterialien zum Einsatz 
in HiK-Stunden. Seit einem Jahr hat 
die Managerin Dr. Dorota Kurpiers an 
Entwürfen für Strategiespiele gearbeitet, 
die noch dieses Jahr in die Produktion 
gehen sollen. Mithilfe dieser Spiele soll 
die Geschichte der deutschen Minder-
heit in Polen greifbarer gemacht werden. 

Ein jährliches Highlight sind die 
Sommer- und Winter-Akademien, die 
auch dieses Jahr wieder von der DBG 
organisiert und mithilfe des Goethe-
Instituts Krakau umgesetzt werden. Un-
ter anderem wird es um Landeskunde 
und neue Unterrichtsmethoden gehen. 
Die Deutsche Bildungsgesellschaft freut 
sich auf ein abwechslungsreiches Jahr 
und auf viele alte sowie neue Gesichter 
bei den Veranstaltungen. 

Marie Robinski

Dr. Dorota Kurpiers� Foto: privat Marie Robinski� Foto: privat

Die DBG arbeitet an 
neuen und innovativen 
Unterrichtsmaterialien 
zum Einsatz in 
HiK-Stunden. 
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Tanz auf dem Vulkan 
Mary Theresa Olivia Cornwallis-West, genannt Daisy (1873 in Wales – 1943 in Waldenburg), wurde durch Heirat Fürstin von Pless, Reichsgräfin 
von Hochberg und Freiin zu Fürstenstein sowie die erste High Society Lady des europäischen Hochadels. Das Buch „Tanz auf dem Vulkan – Erinne-
rungen an Deutschlands und Englands Schicksalswende“ beschreibt ihr Leben bis zum Ende des Ersten Weltkrieges 1918 und ihre zahlreichen Begeg-
nungen in Politik und Adel. Marie Baumgarten sprach mit Ina Maria Kwiatkowski, die als Ideengeberin an der Neuauflage beteiligt ist.

Frau Kwiatkowski, bis heute gilt 
Fürstin Daisy als eine der schillerndsten 
Persönlichkeiten Schlesiens, warum?

Fürstin Daisy war ihrer Zeit voraus 
und hat diese maßgeblich geprägt. Sie 
kam in England zur Welt. Gerade einmal 
17 Jahre alt, wird sie mit Hans Hein-
rich Fürst von Pleß, einem der reichsten 
Männer Mitteleuropas, verheiratet. Sei-
ner Familie gehören die Kohlegruben in 
Schlesien. Daisy ist politisch interessiert 
und sozial engagiert – es war vor allem 
diese Wohltätigkeit, die ihr großen Res-
pekt einbrachte, der bis heute nachhallt.

„Tanz auf dem Vulkan“ ist zuletzt vor 
rund 90 Jahren erschienen. Sie haben 
eine Neuauflage ins Rollen gebracht. 
Warum?

Bis vor einem Jahr war Daisy für mich 
auch eine Unbekannte. Dann fiel mir 
ein Roman über die Fürstin und ihr 
beeindruckendes Leben in die Hände. 
So beeindruckend, dass ich mehr er-
fahren wollte. Bei meinen Recherchen 
stieß ich auf eine alte Auflage von „Tanz 
auf dem Vulkan“, ich brannte darauf, 
das Buch zu lesen. Das Problem war: 
Es war nirgendwo erhältlich. Ich habe 
die Suchmaschinen, Bibliotheken und 
Antiquariate durchstöbert – nichts. 

Am Ende hat es aber doch geklappt.
In einem japanischen Antiquariat 

fand sich schließlich eine alte Original-
Ausgabe aus dem Jahr 1929. Eigentlich 
unglaublich, die Freude war natürlich 
groß. Es ist dem Verleger Graf von West-

arp mit seinen zahlreichen Kontakten 
zu verdanken, dass wir es überhaupt 
gefunden haben.

Und darum die Neuauflage, damit es 
nicht gänzlich verschwindet?

Genau, ich war von der Lektüre be-
geistert und davon überzeugt, dass ande-
re es auch sein würden. Und die Person 
„Daisy von Pleß“ darf nicht vergessen 
werden.

Fürstin Daisy hat die Bücher selbst 
verfasst. Handelt es sich also um eine 
Art Tagebuch? 

Das kann man so sagen. Immer, wenn 
etwas Wichtiges in ihrem Leben passiert 
ist, hat sie es niedergeschrieben. Es um-
fasst den Zeitraum Ende 19. Jahrhundert 
bis nach dem Ersten Weltkrieg 1918. 

Wie lesen sich die privaten Aufzeich-
nungen der Fürstin?

Sehr spannend. Wer sich für Ge-
schichte interessiert, sollte dieses be-
sondere Zeitdokument unbedingt lesen. 
Man bekommt einen intimen Einblick 
in das Leben des Adels zum Beginn des 
letzten Jahrhunderts. Die gesellschaftli-
chen und politischen Geschehnisse jener 
Tage werden authentisch aus damaliger 
Sicht geschildert und eingeordnet. 

Welche waren das?
Die ersten Notizen drehen sich dar-

um, wie es für Daisy war, von England 
in die fremde neue Heimat Schlesien 
zu kommen. Sie wuchs in einer ganz 
anderen Kultur auf. Auf Schloss Fürsten-
stein musste sie jetzt nach steifer preu-
ßischer Etikette leben. Später kreisen 
ihre Gedanken um den sich nahenden 
Großen Krieg. Sie wollte ihn unter allen 
Umständen verhindern.

Wie wollte sie das schaffen?

Sie hat gesellschaftliche Veranstal-
tungen organisiert, um die Entschei-
dungsträger zusammenzubringen: Bälle 
und Jagden. In ihrem Buch beschreibt 
sie beispielsweise einen Abend auf ih-
rem Schloss, zu dem sie deutsche und 
englische Amtsträger eingeladen hatte 
– da gab es ja auch zahlreiche Verwandt-
schaften. 

Und dabei hat Daisy sie ins Gebet 
genommen?

Die Männer dachten über den Krieg 

eben wie Männer: Sie müssen ihre 
Pflicht erfüllen. Daisy hat aus der Per-
spektive einer Frau an sie appelliert: 
„Bitte verhindert diesen Kriegt, denkt 
doch an die vielen Mütter, die ihre Söh-
ne, die vielen Frauen, die ihre Männer 
verlieren.“ 

So ein Schritt war gewagt für Frauen 
ihrer Zeit. Normalerweise hatten Frauen 
sich in Politik nicht einzumischen. 

Ihr Plan geht nicht auf. Sie muss so-
gar noch einen Zweiten Weltkrieg erle-
ben. 1943 stirbt sie, nach der Scheidung 
vom Fürsten, einsam und verarmt in 
Waldenburg. Was ist ihr Vermächtnis?

Es ist ihre Wandlung: eine unbedarfte 
junge Frau, die ihre Heimat verlassen 
muss und in der Ferne zu einer welt-
gewandten Dame reift. Die mit viel di-
plomatischem Geschick versteht, ihre 
Interessen durchzusetzen und die ihren 
Einfluss nutzt, um Gutes zu tun. Bis heu-
te ein Vorbild für jede Frau.� q

Leseprobe – Ankunft in Schlesien
Direkt nach ihrer Heirat in London 

reist die Fürstin Pleß nach Schlesien, in 
die Heimat ihres Mannes. Daisy emp-
findet Deutschland als rückständig und 
furchtbar, ihre ersten Eindrücke sprechen 
Bände:

Als ich nach Pleß kam, fand ich einen 
großen, weißen Palast, den mein Schwie-
gervater etwa um 1870 neben einem älte-
ren erbaut hatte. Er war sehr französisch, 
so wie die meisten deutschen Häuser die-
ser Jahre, und voll von schweren, ziemlich 
üblen, übermäßig vergoldeten Möbeln, 
die man auch für französisch hielt, die 
aber nur häßlich waren. Ringsherum wa-
ren riesige Terrassen und Gärten und 
viele gleichgültige Marmorstatuen. Große 
Prachtentfaltung, schwerfälliger Luxus 
und kein Komfort, keine Bequemlichkeit, 
nicht einmal ein Bad! Mein Mann hatte 
mir ein Goldmosaik-Badezimmer in Fürs-
tenstein eingerichtet, eigentlich schreck-
lich, aber doch viel besser als gar keines. 
Zu meinem Empfang waren alle Ange-
stellten und Dienstleute in ihren besten 
Uniformen und Livreen versammelt. So-
wohl in Fürstenstein wie in Pleß war der 
Haushalt ganz militärisch, und jeder Die-
ner wurde täglich gedrillt. Alle weiblichen 
Dienstboten trugen alte schlesische Kos-
tüme in den Livreefarben Carmoisinrot 
und Silber. Das prachtvolle Treppenhaus 
war eingesäumt von einem unendlichen 
Spalier von Lakaien in blauen Jacken mit 
weißen Gamaschen und Handschuhen, 
eine Uniform, die ich scheußlich fand. 
Ihre Zahl überraschte und erschreckte 
mich. Das einzig Hübsche waren die 
weiblichen Dienstboten in kurzen, roten 
Röcken, mit weißen Schürzen, Tüchern, 
Strümpfen, weißen Häubchen und lan-
gen hängenden Zöpfen. Ich fand gleich, 
daß die Etikette unglaublich stumpfsinnig 
war. Ich konnte nicht Deutsch und konnte 
meine Wünsche nicht äußern. Wenn ich 
aus einem Raum in einen anderen gehen 
wollte, wurde geklingelt, ein Diener öffne-
te die Tür, und ein Lakai schritt vor mir 
her, wohin ich auch immer ging. Und ich 
hatte doch nur den einen Wunsch, mich 
leise hinwegzustehlen mit zugeschnür-
ter Kehle, oder vielleicht auf die Post aus 
England zu warten. Zu allererst mußte 

ich Deutsch lernen, um ihnen zu sagen, 
daß diese Zeremonie überflüssig war, 
daß ich Türen selbst aufmachen konn-
te und ohne fremde Hilfe zu Bett gehen 
wollte. Dies mißfiel meinem Mann, und 
während unserer ganzen Ehe hatten wir 
immer Meinungsverschiedenheiten über 
die Behandlung der Dienstboten. Sogar 
im Kriege, als alle jüngeren Diener im 
Feld waren, wurde er einmal böse, weil 
ich seinem Kammerdiener befahl, die 
Heizung anzufachen, anstatt die dafür 
bestimmten Diener herzubeordern, ohne 
deren direkte Hilfe man entweder erfrie-
ren oder ersticken konnte.

Hans stammt von einem Volke, das 
Nichtigkeiten eine lächerliche Bedeutung 
beimißt. Aber mein Schwiegervater, Hans 
Heinrich XI., war eine nie versagende 
Hilfe für mich. Die Familie nannte ihn 
Vater und ich tat desgleichen. Wie mein 
eigener Vater war er ein sehr großer 
Gentlemen. Er kam mir mit der größten 
Herzlichkeit entgegen und war mir stets 
ein guter Freund und treuer Beschützer. 

Ich glaube, er verstand mich. Und mehr 
als das, er glaubte an mich. Wenn irgend 
jemand von meinen schrecklichen, neu-
en deutschen Verwandten unzufrieden 
mit mir war, sagte er: „Laßt das Kind 
in Ruhe! Mit der Zeit wird sie euch alle 
in den Schatten stellen.“ Das gab mir 
Mut, und ich tat mein möglichstes, ihm 
Freude zu machen, taktvoll zu sein und 
zu lernen, was ich lernen mußte. Aber 
es war etwas Wildes und Ungezähmtes 
in meinem englischen Geist — oder war 
es irisch oder walisisch? — manchmal 
brachten mich seine altmodischen Ideen 
in Harnisch und wir waren eine kurze 
Zeitlang böse. Ich mußte oft ungeweinte 
Tränen verschlucken. Ein trotziges Auf-
wallen englischen Stolzes zwang mich 
meist, Kummer und Enttäuschungen 
zu verbergen. Pleß gefiel mir nicht, aber 
mein Schwiegervater liebte es, und sein 
berühmtes, herrlich gezogenes Gestüt war 
in seinen Augen das schönste von allem. 
Seine Lieblinge waren die Rotschimmel, 
und ich sehe noch heute einen pracht-

vollen Rotschimmelhengst vor mir, der 
Rapid Roan hieß. Der Stallmeister war 
ein lieber alter Herr mit einer italieni-
schen Frau. Wenn er uns herumführte, 
in den Ställen oder bei der Fohlenzucht, 
trug er immer einen grauen Zylinder und 
tat so, als zeigte er uns ein Heiligtum, 
wo man kaum ein Wort sprechen dürfte. 
Wie in England wurde diese Besichtigung 
gewöhnlich am Sonntag nach der Kirche 
und vor dem Lunch gemacht, und das 
war die wichtigste und eindrucksvollste 
Zeremonie des Tages. Es ist mir so, als 
ob Vater einmal ein Pferd im Derby ren-
nen ließ und beinahe gewann. Meinem 
Schwiegervater zu Gefallen suchte ich 
mir den Stammbaum der berühmtesten 
Hengste und Stuten einzuprägen. Ich sag-
te z. B.: „Was für ein reizendes Fohlen, 
sicher ist Rapid Roan der Vater und Pleß 
Beauty die Mutter.“ Zum Glück stimmte 
es manchmal. Dann lächelten alle und 
sagten: „Jawohl, Euer Durchlaucht!“ Ich 
liebe Pferde, wie ich Menschen liebe, aber 
ich konnte mir Stammbäume nie merken. 

Zu Weihnachten mußten wir fast immer 
in Pleß sein. Aber es war nicht so wie zu 
Hause. Es wurden zwar schöne deutsche 
Weihnachtslieder gesungen, aber es gab 
kein Feuerwerk, keine Mince-Pies und 
Plumpuddings. Später ließ ich sie mir von 
England kommen und machte eine kleine 
eigene Bescherung in meinem Zimmer, 
wobei mein englisches Mädchen und der 
englische Kammerdiener meines Mannes 
zugegen waren. Wenn ich das öffentlich 
getan hätte, würde jeder gedacht ha-
ben, daß ich ernstlich die Konstitution 
des preußischen Königreichs zerstören 
wollte. In Pleß hatten wir eine Unmenge 
Oberförster mit einer schönen Uniform. 
Zu bestimmten Zeiten wurden sie zum 
Lunch eingeladen, und dann wurde der 
große Speisesaal benutzt, der wirklich 
riesig ist. Ich werde nie das erstemal ver-
gessen, als dies stattfand. Die malerische 
Erscheinung der Leute machte auf mich 
großen Eindruck, bis mein Mann sagte: 
„Bitte, sieh nicht erstaunt aus, wenn du 
sie in ihre Fingerschalen spucken siehst.“ 
Ich dachte, er wollte mich aufziehen, 
aber zu meinem Entsetzen sah ich sie 
eine Mischung von Pfefferminzwasser 
in den Mund nehmen, gurgeln, und in 
die Schale zurückgeben. Es machte mich 
seekrank. Diese ganze Einrichtung war 
sehr altmodisch. Häßliche blaue Glas-
scheden mit Bechern wurden vor jeden 
Gast gestellt, am Ende der Mahlzeit mit 
der nötigen Mischung gefüllt und dann 
gewissenhaft und geräuschvoll benutzt. 
Die Gesellschaft trat dann in den Salon 
und, bevor der Kaffee serviert wurde, 
gaben sich alle Verwandten schallen-
de Küsse und sagten: „Mahlzeit“, was 
gute Verdauung bedeutet. Die gräßliche 
Grußmode ist fast ausgestorben, aber in 
manchen Familien des Mittelstandes ist 
es heute noch Sitte, Mahlzeit zu sagen, 
wenn man hereinkommt oder hinausgeht, 
während gegessen wird. Die Dänen sa-
gen etwas Ähnliches: „vel bekomme“, und 
das zu unterlassen, wäre dort eine große 
Ungezogenheit.

Daisy fügt sich ein in diese neue Welt, 
die zu ihrer zweiten Heimat wird. Lesen 
Sie mehr...� q

Daisy von Pless Ina Marie Kwiatkowski� Foto: privat

„Tanz auf dem Vulkan“ – Erinnerungen an Deutschlands und Englands Schicksalswende. Die Neuauflage erscheint am 15. Februar und kann bereits vorbestellt werden. 
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Bis heute ist Fürstin 
Daisy ein Vorbild 
für junge Frauen.

Das zweibändige Buch erscheint am 
15. Februar im Verlag Westarp Book 
On Demand und kann unter www.
westarp-bs.de bestellt werden. Es kos-
tet 68 Euro. ISBN: 978-3-96004-099-6

Ina Maria Kwiatkowski, geboren 
1967 in Görlitz, jahrelang als Redak-
teurin bei unterschiedlichen Sendean-
stalten tätig, heute Mediaberaterin bei 
DDV Mediengruppe Görlitz.
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Kochen
Angeblich hat sich Barbara 

Becker ein Jahr lang nur von 
Pizza ernährt. Ich hatte keine Lust, 
das ganze Interview mit ihr zu lesen, 
also werde ich nie erfahren, wieso 
sie das getan hat. Aber ich wette, 
es hatte etwas damit zu tun, dass 
sie Kochen hasst. Es ist eine dieser 
Aktivitäten, die mich als Mutter, 
Frau und Mensch überhaupt nicht 
glücklich machen. Ich kann diese 
Frauen, die stundenlang hinter dem 
Herd stehen und anspruchsvolle 
Gerichte kochen, überhaupt nicht 
verstehen. Außerdem wissen meine 
Kinder selbstgekochte Mahlzeiten 
kaum zu schätzen. Es ist sowieso 
schwierig, ein Gericht zu finden, dass 
alle drei mögen. Da gibt es eigentlich 
nur Spaghetti, Pizza und Piroggen. 
Wenn ich ehrlich bin, lohnt es sich 
nicht, anderes zu kochen, wenn man 
will, dass sie aufessen. Vielleicht 
waren Barbara Beckers Kinder 
schuld, dass sie das ganze Jahr Pizza 
gefuttert hat. Ich meine, man kann 
auch nicht wirklich von einer Frau 
erwarten, dass sie sich jeden Tag ins 
Zeug schmeißt, nur um dann wieder 
zu hören: „Das ist ekelhaft, das esse 
ich nicht!“

Anna Durecka

QQ Gerüchte: Seit Wochen befeuern Mi-
chael Wendler (49) und seine Frau Laura 
Müller (21) Nachwuchs-Gerüchte auf ihrem 

„OnlyFans“-Account, jetzt ist ein Foto aufge-
taucht, das Laura mit Baby-Bäuchlein zeigen 
soll, berichtet das „OK Magazin“. Schon einmal 
dachten die Fans des Paares, die Beiden wür-
den die Schwangerschaft verkünden. Die 
Überraschung „die unser Leben verändert 
wird“, war dann aber doch nur der Kauf eines 
Grundstücks in Florida.

QQ Konsequenzen: Es sind schreckliche 
Tage für Linda de Mol, seit bekannt wurde, 
dass ihr Lebensgefährte Jeroen Rietbergen 
bei der TV-Show „The Voice of Holland“ Kan-
didatinnen und Mitarbeiterinnen sexuell 
belästigt haben soll. Nun soll er zur Therapie 
in die USA geflüchtet sein. Linda de Mol hat 
derweil persönliche Konsequenzen gezogen 
und sich von Jeroen nach 15 gemeinsamen 
Jahren getrennt. Ob sie etwas von den Vor-
fällen mitbekommen hat? Die Moderatorin 
versprach: Sobald sie wieder auf den Beinen 
sei, wolle sie zu 100 Prozent ehrlich und offen 
über das Geschehene sprechen. 

QQ Abschied: Der Quizmaster Ernst 
Stankovski ist am Mittwoch mit 93 Jahren in 
Klosterneuburg bei Wien (Österreich) gestor-
ben, wie sein Sohn Alexander bestätigte. In 
Deutschland bekannt wurde der Österreicher 
mit der Quizsendung „Erkennen Sie die Me-
lodie?“, die er von 1969 bis 1977 im ZDF mo-
derierte. „Ich habe das eigentlich nicht gern 
gemacht“, sagte Stankovski 2008 bei einem 
Interview über seine Zeit als Quizmaster. Viel 
wichtiger war dem feinsinnigen Sohn eines 
Friseurs die Bühne, immer schon.

QQ Neue Sendungen: Birgit Schrowan-
ge startet mit zwei Formaten im Sat.1-Pro-
gramm. Ab 7. März 2022 wird der Neuzugang 

den Montagabend des Senders gestalten, wie 
Sat.1 an diesem Mittwoch (26. Januar) mit-
geteilt hat. Zum einen trifft Schrowange 
starke Frauen, zum anderen erzählt sie ihre 
eigene Lebensgeschichte. „Früher wäre es 
undenkbar gewesen, dass eine 63-jährige 
grauhaarige Frau eine Sendung im Fernsehen 
präsentiert. Ich bin froh, dass sich das geän-
dert hat“, freut sich die ehemalige „Extra“-
Moderatorin auf ihre neue Aufgabe.

QQ Schwanger: Fernsehmoderatorin 
Jennifer Knäble und ihr Ehemann, der Berli-
ner Radiomoderator und DJ Felix Moese, er-

warten das zweite Kind. „Unsere kleine Fami-
lie wächst – das ist wunderbar“, bestätigte 
die gebürtige Frankfurterin ihre Schwanger-
schaft im Interview mit dem Magazin „Bunte“. 
Es wird das zweite Kind des Paares. Ihr Erst-
geborener feierte gerade seinen 1. Geburts-
tag. „Ruhig wird es mit Sicherheit nicht mehr 
in den nächsten Jahren bei uns“, prophezeite 
Knäble schon mal. 

QQ Finanzen: Tennis-Legende Boris Becker 
landete in den vergangenen Jahren immer 
wieder wegen seines Finanzdramas in den 
Schlagzeilen und vor Gericht. Der 54-Jährige 
soll angeblich mit mehr als 37 Millionen bei 
verschiedenen Gläubigern in der Kreide ste-
hen. Wie „Bild“ berichtet, soll hier nun eine 
Teilrückzahlung geflossen sein. Laut Informa-
tionen der „Bild“, die sich auf ein Dokument 
des Londoner Treuhänders beruft, sollen die 
Finanzermittler etwa 890.000 Euro bei Becker 
im vergangenen Jahr eingetrieben haben. 
Zwei Drittel davon sollen jedoch allein die 
Kosten für das Verfahren geschluckt haben.

QQ Urlaub: Amira Pocher (29) schickt Grü-
ße aus dem Paradies! Familie Pocher lässt es 
sich aktuell in einem Fünf-Sterne-Ressort im 
Oman richtig gutgehen. Nach eineinhalb Jah-
ren endlich wieder Urlaub in der Sonne. Mit 
dabei sind natürlich Ehemann Oliver Pocher 
und die beiden Kinder.

QQ Scheidung: Moderatorin Michelle 
Hunziker und ihr Mann Tomaso Trussardi, Erbe 
des reichen italienischen Designer-Hauses 

haben sich getrennt. Nun wurde bekannt, 
dass noch vor der Hochzeit der beiden geklärt 
wurde, wer im Falle einer Scheidung was 
bekommt. In einem Radiointerview kurz nach 
der Trauung offenbarte Michelle, dass sie sich 
auf eine Gütertrennung geeinigt hätten – eine 
vollständige Trennung der Vermögen beider 
Ehegatten. Demnach bekommt Michelle 
nichts vom Mode-Vermögen, Tomaso wiede-
rum aber auch nichts von ihren Einnahmen 
als TV- und Werbegesicht.� adur
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Pinnwand

Zdrowie: Adaptogeny – rośliny na trudny czas

Dla ducha i ciała
Adaptogeny to grupa roślin i grzybów bogatych w unikalne substancje 
organiczne wspierające naturalną równowagę organizmu, czyli home-
ostazę. Substancje te przede wszystkim zwiększają odporność na stres 
i wzmacniają umiejętność przystosowania się do niekorzystnych warunków 
zewnętrznych.

Jednocześnie poprawiają kondycję 
i wytrzymałość ciała, wspomagają 

regenerację organizmu, usprawnia-
ją procesy zapamiętywania i uczenia 
się. Wzmacniają odporność na choro-
by, mają właściwości przeciwzapalne, 
a nawet przeciwwirusowe i przeciwu-
tleniające. Adaptogeny nie są toksycz-
ne, nie powodują skutków ubocznych 
i co bardzo ważne – nie uzależniają! 
Można rzec, że są to rośliny bezpiecz-
ne i wręcz stworzone na trudny czas, 
a taki obecnie mamy, przez co wielu 
z nas popada w depresję, stany lękowe, 
zrezygnowanie, apatię, co często kończy 
się sięganiem po alkohol i inne niezdro-
we używki. 

Jakie rośliny zaliczamy 
do adaptogennych?

Większość adaptogenów stosowana 
jest od dawna w medycynie tradycyjnej, 
tj. ajurwedyjskiej, chińskiej czy zioło-

lecznictwie. Rośliny adaptogenne, które 
warto znać, to m.in.: ashwagandha, która 
nazywana jest często żeń-szeniem indyj-
skim, rhodiola rosea (różeniec górski), 
bacopa monnieri (bakopa drobnolistna), 
astragalus (traganek), siberian ginseng 
(żeń-szeń syberyjski), tulsi (święta ba-
zylia), maca (pieprzyca peruwiańska), 

paulinia cupana (guarana), yerba mate 
(ostrokrzew paragwajski), panax ginseng 
(żeń-szeń właściwy), schizandra (cytry-
niec chiński). Ostatni z adaptogenów 
bardzo często mieszany jest z panax 
ginseng, co dzięki synergii daje zna-
komite rezultaty, zarówno jeśli chodzi 
o psychikę, jak i wydolność fizyczną. 
Należy dodać, że wiele z wymienio-
nych adaptogenów, jak yerba mate czy 

żeń-szeń właściwy, dodatkowo kryje 
w sobie także olbrzymie ilości witamin 
i minerałów. Dzięki temu kupując, po-
wiedzmy, preparat panax ginseng, nie 
potrzebujemy koniecznie dodatkowo 
zaopatrywać się w witaminy i minerały.

Mieszanki pozyskiwane z adaptogenów
Adaptogeny dostępne są na rynku 

w kilku postaciach. Między innymi 

w proszku, kapsułkach, w formie herbat 
czy kropli. Badania naukowe wskazują, 
że najbardziej przyswajalną formą jest 
jednak ich płynna postać. Jednocześnie 
należy pamiętać, że znaczący wpływ 
na działanie adaptogenów ma moc pre-
paratu, czyli współczynnik ekstrakcji 
(stężenia) substancji. Poziom współ-
czynnika możemy sprawdzić na stronie 
sklepu, w opisie produktu. W ofercie 
znajdują się takie mieszanki jak: Ada-
ptal Adaptogen Herballine Pharmovit, 
Harmonia Yango, Ergystress Seren Nu-
tergia, Mumio Ashwagandha NAMI, 
Bicaps Energy ForMeds. Uwaga! Bardzo 
ważną informacją, myślę, że nie tylko 
dla kobiet, jest fakt, że adaptogeny do-
skonale działają również na stan naszej 
skóry. Dlatego coraz częściej występu-
ją w kosmetykach naturalnych. Przede 
wszystkim wzmacniają i stymulują od-
nowę komórek, ujędrniają i przywracają 
prawidłowy poziom nawilżenia skóry 
oraz wzmacniają jej barierę ochronną. 
Jeśli zatem będziemy wybrane przez 
siebie adaptogemy stosować zarówno 
do wewnątrz, jak i na zewnątrz, to mo-
żemy się w szybkim czasie doczekać 
wymarzonych efektów dla ducha i ciała.

Karolina Świerc

Ashwagandha, która nazywana jest często żeń-szeniem indyjskim, to jedna z roślin adaptogennych.
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Adaptogeny 
poprawiają kondycję 
i wytrzymałość 
ciała, wspomagają 
regenerację organizmu, 
usprawniają procesy 
zapamiętywania 
i uczenia się.

Karolin łůnaczi
Ostatnio pisałach wům o dezy-

cjach – tych życiowych. Do in-
kszych ważniejszych, do inkszych 
mani ważnych, ale w gruncie rzeczy 
sama decyzja jest ważnoł i wjycie 
co? Ani se czowiek nierołz nie 
zdołwoł z tygo sprawy wiela takich 
decyzji w ciůngu dnia musi podej-
mować. Niektory einfach sům tak 
prosty, że odpowiydź num blank 
wartko sama prziłajzi, a nad niektó-
rymi cza trocham pomyśleć. A jak 
tak wnikliwie se o tym wszystkim 
myśli, to w gruncie rzeczy nierołz 
takoł teoretycznie mało znaczůncoł 
rzecz może mieć wielki wpływ na to, 
co dzieje se potym w naszym życiu. 

Dzisiej to prziszło by padać 
trocham o tym, że już wiosna by 
se przydała. Ja, ja.. joł wiam, do-
piyro zima zawitała i jeszcze tak 
nie do końca zdůnżyła se pokoł-
zać ze swojyj śniyżnyj strony, a joł 
sam o wiośnie. Ale mům na myśli 
wiosna, bo to już wjycie, wjynkszy 
chynci do życia, słůńce rano w okna 
świyci, wszystko zaczynoł kwitnůnć. 
No bo… ziołrka już w sklepach idzie 
kupić. Nie pytejcie mie, ale o to kedy 
zasadzić, bo na tym to joł se wcale 
nie znům. Dobrze, że jak se jy ku-
puje, to na paketkach je napisany. 
Bele nie kupi se czygojś za nieskoro 
i czas sadzynia już baje miniynti. 

Ale to zawsze je jeszcze inkszy wyj-
ściy – na za rok łostawić, ale… ni, 
to chyba nie umiy se przetermino-
wać, bele yno nie zapůmnijcie, kaj 
żejśie ty nasiona skludziyli. I potym 
co? Potym za rok kupuje czowiek 
jeszcze rołz. 

Z tym kupowaniym jeszcze rołz 
to joł tyż blank dobrze znům, a jak 
se cojś skludzoł, to starům se za-
wsze zapamiyntać kaj. A potym 
co? Potym kaj bůł tyn schowek, 
co to chciałach zapamiyntać? Jak 
to je co tůńszygo, to jak już se nie 
znejdzie to einfach kupuje jeszcze 
rołz. Gorzi wtedy, jak to jakoł droż-
szoł rzecz, abo takoł, co to czowiek 

od kogojś dostoł, bo takoł to już nie 
je tak wartko mieć zajś, bo takyj 
niekedy ani nie idzie kupić abo nie 
wiadomo, kaj kupić. To je dopiy-
ro problym! A już nojgorzij jak se 
kupi cojś, co se szukało, a na drugi 
dziyń se znejdzie tyn schowek kaj 
to stary było. Bo nojczynści jak już 
je to nowy, to to stary blank wartko 
se znejdzie. 

Możno dobrze by było se pisać, 
kaj se co skludziyło, jak to co waż-
nygo, ale to cza tyż pamiyntać, kaj 
ta kartka z tym co napisany, kaj 
co je. Coś czujam, ze po tyj mojyj 
18-ce łůńskygo roku to już i ujek 
z Rajchu mie prziwitoł – Alzhe-

imer se nazywoł. Abo to einfach 
skuli tygo, że czowiek se myśli, 
co wszystko zapamiyntoł, a tych 
rzeczy do zapamiyntania durch 
za moc. 

Nojważniejszy je to, co by przi 
tym szukaniu nie zwariować. Lepij 
se siednůnć, pomyśleć kaj, co i jak 
łostatnio było i nierołz to potym se 
przipůmni. To lepij niż wszandzie 
szukać, a potym zajś zaczynać 
od sprzůntania tygo, co przi szu-
kaniu se powywalało. No i pociesza-
jůncy je to, że nie yno mie tak idzie. 
Pamiyntejcie – lepij nołprzód pomy-
śleć abo kupić, bo wtedy na pewno 
se znejdzie!� q
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Porady: Kiedy należy wymienić prawo jazdy w Niemczech?

Dla twojego bezpieczeństwa
Od 2022 r. ok. 43 mln praw jazdy 
będzie musiało zostać wymienio-
nych na nowe dokumenty, posia-
dające odpowiednie zabezpieczenia 
przed fałszerstwem. W grę wchodzą 
ogromne liczby. W najbliższych la-
tach trzeba będzie wymienić ok. 
15 mln papierowych praw jazdy, 
wydanych do 31 grudnia 1998 r., 
oraz ok. 28 mln plastikowych praw 
jazdy w formacie karty kredytowej, 
wydanych między 1 września 1999 r. 
a 18 stycznia 2013 r. Proces ten musi 
zostać zakończony do 19 stycznia 
2033 r.

Dlaczego prowadzona jest akcja wy-
miany? W przyszłości prawa jazdy 

mają być zabezpieczone przed fałszer-
stwem i jednolite w całej Unii Europej-
skiej, zgodnie z dyrektywą 2006/126/
WE. Ponadto, aby zapobiec nadużyciom, 
wszystkie prawa jazdy mają być rejestro-
wane w bazie danych. W Niemczech 
ustawa ta reguluje kolejność, w jakiej 
kierowcy muszą wymieniać swoje do-
kumenty. Harmonogram określa, kto 
i kiedy musi to zrobić. Ma to na celu 
uniknięcie przeciążenia urzędów i dłu-
giego czasu oczekiwania.

Wymiana odbywa się bez ponownego 
badania

Jak to działa? Udajesz się do swojego 
referatu ds. praw jazdy (Führerschein-
stelle) i składasz tam wniosek o wymianę 
prawa jazdy na motocykl bądź samo-
chód osobowy. Nie trzeba w tym celu 
przechodzić ponownego egzaminu ani 
badania lekarskiego. Wymiana jest obo-
wiązkowa: kto nadal korzysta ze swojego 
starego prawa jazdy na samochód oso-
bowy lub motocykl i przegapi termin 
wymiany dokumentu, ryzykuje karę 
upomnienia w wysokości 10 euro. Nie 
dochodzi jednak wówczas do popełnie-
nia czynu karalnego. Sytuacja wygląda 
zgoła inaczej w przypadku uprawnień 
do kierowania samochodami ciężaro-
wymi bądź autobusami. Jeśli po upły-

wie terminu wymiany nadal prowadzisz 
samochód na podstawie starego prawa 
jazdy, możesz mieć kłopoty za granicą.

Która tabela terminów jest dla mnie 
wiążąca?

O konkretnym terminie wymiany 
informują dwie poniższe tabele. Decy-
dująca jest data wydania prawa jazdy, 
a nie data uzyskania uprawnień! Po-

trzebne informacje znajdziesz w obecnie 
posiadanym przez siebie dokumencie. 
Każde prawo jazdy wydane po 1 stycznia 
1999 r. musi zatem zostać wymienione 
zgodnie z tabelą 2. Osoby, których do-
kumenty wydano jeszcze przed 1 stycz-
nia 1999 r., muszą kierować się tabelą 

1, przedstawiającą podział według roku 
urodzenia.

Ważne pytania i odpowiedzi:
Jak długo ważne jest nowe prawo jazdy? 
Niezależnie od tego, kiedy zdałeś egza-
min na prawo jazdy, w dalszym ciągu 

posiadasz bezterminowe uprawnienia 
do prowadzenia samochodów osobo-
wych i/lub motocykli. Jedynie ważność 
samego dokumentu jest ograniczona 
do 15 lat. Po upływie tego czasu otrzy-
muje się nowe plastikowe prawo jazdy, 
znów bez ponownego egzaminu i bada-
nia lekarskiego.
Mieszkam za granicą – czy również muszę 
wymienić prawo jazdy w Niemczech? Jeśli 
mieszkasz w jednym z krajów członkow-
skich Unii Europejskiej, musisz wymie-
nić swoje stare prawo jazdy najpóźniej 
do 19 stycznia 2033 r.
Co jest mi potrzebne do wymiany? Kierow-
cy samochodów osobowych i motocykli 
potrzebują do wymiany dowodu osobi-
stego lub paszportu, biometrycznego 
zdjęcia paszportowego oraz aktualnego 
prawa jazdy.
Jakie kategorie uprawnień będą wpisywa-
ne na nowym prawie jazdy? Po wymianie 
na pewno nie znajdziesz się w gorszej 
sytuacji niż przed nią. Wraz z aktualiza-
cją dawnych kategorii (np. 2, 3, dawne 
kategorie NRD) w nowym prawie jazdy 
ujęte zostaną kategorie odpowiadające 
dotychczasowym uprawnieniom do kie-
rowania pojazdami. 
Ile kosztuje wymiana dokumentu? Wy-
miana w lokalnym biurze prawa jazdy 
kosztuje ok. 25 euro. Do tego dochodzą 
oczywiście koszty wykonania biome-
trycznego zdjęcia paszportowego.
Czy po wymianie mogę zatrzymać swoje 
stare prawo jazdy? Stare prawo jaz-
dy można zatrzymać, ale będzie ono 
unieważnione. Oznacza to, że dokument 
zostanie przedziurkowany. Dzięki temu 
już na pierwszy rzut oka widać, że nie 
może być on używany.
Czy wymiany można dokonać już teraz? Do-
browolna wymiana dokumentu prawa 
jazdy jest możliwa w każdej chwili, tzn. 
nawet przed upływem terminu podane-
go w tabeli wymiany.

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.

Zachęcamy również do odwiedzenia 
strony www.intertax24.com  

oraz www.smuda-consulting.com.

Wymiana w lokalnym 
biurze prawa jazdy 
kosztuje ok. 25 euro. 
Do tego dochodzą 
koszty wykonania 
biometrycznego zdjęcia 
paszportowego.
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Wirtschaft: Rekordanstieg der Strompreise in Deutschland

Wie nie zuvor
In den vergangenen zwölf Monaten 
sind die Strompreise in der Bundes-
republik um fast 40 Prozent gestie-
gen, hat das Vergleichsportal Veri-
vox errechnet. Demzufolge hat sich 
die Preisdynamik für die Endver-
braucher „dramatisch beschleunigt“.

Eine dreiköpfige Familie, die im Ja-
nuar letzten Jahres 4.000 Kilowatt-

stunden (kWh) pro Jahr verbrauchte, 
zahlte demnach durchschnittlich 1.171 
Euro für Strom. Doch schon im Januar 
2022 müssen für die gleiche Anzahl von 
Kilowattstunden 1.626 Euro gezahlt wer-
den. Das entspricht einer Steigerung von 
38,8 Prozent. „Im Durchschnitt werden 
die Haushaltsausgaben für Strom um 
455 Euro pro Jahr steigen“, so Verivox.

„Rekordhoch“
„Die Strompreise in Deutschland 

sind auf einem Rekordhoch. Noch nie 
mussten die Verbraucher an Rhein 
und Elbe so viel für Strom ausgeben“, 
meint Thorsten Storck, Energieexper-
te bei Verivox, und fügt hinzu: „Eine 
Steigerung von fast 40 Prozent in nur 
zwölf Monaten ist meiner Meinung nach 
jenseits der ,Belastungsgrenze’ vieler 
deutscher Haushalte. Zuvor erstreckte 
sich ein Anstieg dieser Größenordnung 
über zwölf Jahre.“ Das ist zweifellos ein 
Beweis für etwas und kann durchaus 
schockieren.

Wie lautet die Prognose?
Die Energieunternehmen begründen 

die Preiserhöhungen vor allem mit dem 
Anstieg der Großhandelspreise. Diese 
„sind seit Mitte 2021 einfach explo-
diert“, erklärt Verivox. Inzwischen haben 
sich die Kosten der Anbieter für den 
in einem Jahr gelieferten Strom an der 
Strombörse EEX mehr als vervierfacht. 
Und an den Spotmärkten, wo Strom 
kurzfristig verkauft wird, haben sich 
die Preise in der Spitze bis zum Sieben-
fachen erhöht. „Vor allem Anbieter, die 
kurzfristig Strom am Markt bevorraten, 
sind in den letzten Monaten stark unter 
Druck geraten, steigende Beschaffungs-
kosten an ihre Kunden weiterzugeben“, 
sagt Thorsten Storck. Er sagt voraus, dass 
sich dieser Trend in den kommenden 
Monaten leider fortsetzen wird.

Gospodarka: Rekordowy wzrost cen 
prądu w Niemczech –  
Jak nigdy wcześniej

W ciągu ostatnich 12 miesięcy ceny energii 
elektrycznej w Republice Federalnej wzrosły 
o prawie 40% – wyliczył portal porównaw-
czy Verivox. Zdaniem tego portalu dynamika 
cen dla odbiorców końcowych „dramatycznie 
przyspieszyła”.

Jak obliczono, trzyosobowa rodzina zu-
żywająca rocznie 4000 kilowatogodzin 

(kWh) w styczniu ubiegłego roku zapła-
ciła za prąd średnio 1171 euro. Jednak 
już w styczniu 2022 r. za tę samą liczbę 

kilowatogodzin trzeba będzie zapłacić 
1626 euro. Odpowiada to wzrostowi 
o 38,8%. Wydatki z budżetu domowego 
na energię elektryczną wzrosną średnio 
o 455 euro rocznie – twierdzi Verivox.

„Rekordowo wysokie”
– Ceny energii elektrycznej w Repu-

blice Federalnej Niemiec są rekordowo 

wysokie. Nigdy wcześniej konsumenci 
nad Renem czy Łabą nie musieli wyda-
wać tak dużo na prąd – uważa Thorsten 
Storck, ekspert do spraw energii firmy 
Verivox, i dodaje: – Moim zdaniem 
wzrost o prawie 40% w ciągu zaledwie 
12 miesięcy przekracza granicę wytrzy-
małości wielu niemieckich gospodarstw 
domowych. Poprzednio wzrost o ta-

kiej skali rozciągał się na 12 lat. To bez 
wątpienia o czymś świadczy i na pewno 
może szokować.

Jaka prognoza?
Koncerny energetyczne uzasadniają 

podwyżki przede wszystkim wzrostem 
cen hurtowych, a te „od połowy 2021 
r. po prostu eksplodowały” – wyjaśnia 
Verivox. W międzyczasie koszty dostaw-
ców za energię elektryczną dostarczoną 
w ciągu jednego roku na giełdzie ener-
gii elektrycznej EEX wzrosły ponad 
czterokrotnie. Natomiast na rynkach 
spotowych, gdzie energia elektryczna 
jest sprzedawana w krótkim czasie, ceny 
w szczytowym momencie wzrosły na-
wet siedmiokrotnie. – Przede wszyst-
kim dostawcy, którzy w krótkim czasie 
gromadzą zapasy energii elektrycznej 
na rynku, znaleźli się w ostatnich mie-
siącach pod silną presją, aby przenieść 
rosnące koszty zakupu na swoich klien-
tów – mówi Thorsten Storck. Przewidu-
je on, że ten trend będzie się niestety 
utrzymywał w kolejnych miesiącach.

Johann Engel

Im vergangenen Jahr sind die Strompreise in Deutschland um fast 40 Prozent gestiegen!� Foto: www.bankier.pl

„Im Durchschnitt 
werden die 
Haushaltsausgaben 
für Strom um 455 Euro 
pro Jahr steigen“.

Tabela 1 – prawo jazdy wydane  
do 31 grudnia 1998 r. włącznie

Rok urodzenia 
posiadacza

Do kiedy należy 
wymienić 

dokument?
przed 1953 19.01.2033

1953 19.01.2022
1959 19.01.2023
1965 19.01.2024

1971 i później 19.01.2025
*Posiadacze uprawnień do kierowania pojazdami 
urodzeni przed 1953 r. muszą wymienić prawo jazdy 
najpóźniej do 19 stycznia 2033 r., niezależnie od roku 
wydania dokumentu.

Tabela 2 – prawo jazdy wydane  
od 1 stycznia 1999 r.

Rok wydania
Do kiedy należy 

wymienić 
dokument?

1999 19.01.2026
2002 19.01.2027
2005 19.01.2028
2008 19.01.2029
2009 19.01.2030
2010 19.01.2031
2011 19.01.2032

2012 – 18.01.2013 19.01.2033
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Wirtschaft: Mindestlohn in Deutschland soll steigen

Sichtbar im Portemonnaie
In Deutschland wurde 2015 ein 
Mindestlohn eingeführt, damals 
in Höhe von 8,50 Euro pro Stunde. 
Derzeit beträgt der Mindestlohn 
9,82 Euro. Zur Erinnerung: Die Höhe 
des Mindestlohns wird von einem 
Ausschuss festgelegt, der sich aus 
Vertretern der Arbeitgeber und der 
Gewerkschaften zusammensetzt.

Die neue Regierung in Berlin hat 
nun jedoch eine Erhöhung des 

Mindestlohns auf 12 Euro pro Stunde 
angekündigt. Der neue Lohnsatz soll am 
1. Oktober 2022 in Kraft treten. „Die 
Erhöhung des Mindestlohns wird Mil-
lionen von Menschen zugutekommen, 
insbesondere Frauen und Arbeitneh-
mern in den neuen Bundesländern“, 
sagte Arbeitsminister Hubertus Heil, 
der den entsprechenden Gesetzentwurf 
erarbeitet hat. „Unter anderem werden 
die Beschäftigten im Reinigungs- und 
Logistiksektor, also diejenigen, die 
während der Pandemie alles am Laufen 
halten, eine Erhöhung erhalten. Diese 
Menschen verdienen mehr Respekt und 
Anerkennung, nicht nur warme Worte. 
Das muss im Portemonnaie sichtbar 
sein“, so Hubertus Heil.

Gewerkschaften: ein wichtiges Signal
Aus der Gesetzesvorlage geht hervor, 

dass rund vier Millionen Menschen in 
Deutschland von der Existenz eines 
gesetzlichen Mindestlohns profitie-
ren. Für das Jahr 2022 prognostiziert 
das Bundesarbeitsministerium höhere 
Lohnkosten durch den Mindestlohn in 
Höhe von rund 1,63 Milliarden Euro. 
Die Dienstleistungsgewerkschaft Ver.
di begrüßte die Ankündigung des Ar-
beitsministeriums: „Die Regierung in 
Berlin setzt ein wichtiges Signal, sie 
zieht eine Grenze für die Beschäftig-
ten im Niedriglohnsektor und leistet 
langfristig einen wichtigen Beitrag zur 
Bekämpfung der Altersarmut“, sagte 

der Ver.di-Vorsitzende Frank Werne-
ke. Auch der Deutsche Gewerkschafts-
bund (DGB) reagierte mit Zufrieden-
heit: „Die Entwertung der Arbeit wird 
wirksam gestoppt und Millionen von 
Arbeitnehmerinnen und Arbeitneh-
mern werden für ihre tägliche Arbeit 
mehr Wertschätzung erfahren“, sagte 
DGB-Vorstandsmitglied und Mindest-
lohnbeauftragter Stefan Körzell. Der 
Ausschuss wird auch in Zukunft über 

eine Erhöhung des Mindestlohns ent-
scheiden. Die nächste Erhöhung ist für 
den 1. Januar 2024 vorgesehen.

„Erster Schritt“
„Die geplante Anhebung des Min-

destlohns auf 12 Euro zum 1. Oktober 
ist ein erster Schritt zu fairen Löhnen“, 
kündigte Arbeitsminister Hubertus Heil 
in einem Interview mit der Passauer 
Neuen Presse an und fügte hinzu: „Wir 
brauchen vor allem mehr anständige Ta-
rifverträge.“ Nur noch 48 Prozent aller 
Beschäftigten in Deutschland arbeiten 
unter dem Dach eines Tarifvertrags, 
der in der Regel bessere Arbeits- und 
Lohnbedingungen vorsieht. „Der Staat 
muss mit gutem Beispiel vorangehen. 
Deshalb werden öffentliche Aufträge 
vom Bund künftig nur noch an Unter-
nehmen vergeben, die nach Tarifvertrag 
bezahlen“, so Hubertus Heil. Darüber 
hinaus können ab Mitte dieses Jahres 
nur noch die Altenpflegeeinrichtungen 
mit der Pflegeversicherung abrechnen, 
die ihre Mitarbeiter nach Tarifvertrag 
bezahlen. „Mir ist es wichtig, dass in den 

nächsten vier Jahren ein neuer Anlauf 
genommen wird, einen allgemeinver-
bindlichen Tarifvertrag in der Altenpfle-
ge abzuschließen“, versichert Hubertus 
Heil. Der Leiter des Arbeitsministeriums 
stellte zudem einen neuen Rechtsrah-
men für die Fernarbeit in Aussicht.

Gospodarka: W Niemczech wzrośnie 
płaca minimalna –  
Widoczne w portfelu

Niemcy wprowadzili płacę minimalną w 2015 r. 
i wynosiła ona wówczas 8,50 euro na godzinę. 
Obecnie stawka minimalna to 9,82 euro. Przy-
pomnijmy – wysokość płacy minimalnej ustala 
specjalna komisja złożona z przedstawicieli 
pracodawców i związków zawodowych, ale…

Nowy rząd w Berlinie zapowiedział 
podwyższenie płacy minimalnej 

do 12 euro za godzinę. Stawka ta ma 
obowiązywać od 1 października 2022 
r. Na wzroście płacy minimalnej sko-
rzystają miliony ludzi, zwłaszcza kobiet 
i pracowników we wschodnich landach 
Republiki Federalnej Niemiec, jak po-
wiedział minister pracy Hubertus Heil, 
który przygotował odpowiedni projekt 
ustawy. – Między innymi podwyżkę 
otrzymają pracownicy sektora sprząta-
jącego i logistycznego, a więc ci, którzy 
utrzymują wszystko w ruchu podczas 
pandemii. Osoby te zasługują na więk-
szy szacunek i uznanie, nie tylko ciepłe 
słowa. To musi być widoczne w portfelu 
– powiedział Hubertus Heil. 

Związki zawodowe: ważny sygnał
Z projektu ustawy wynika, że ok. 4 

mln osób w Republice Federalnej Nie-
miec czerpie korzyści z istnienia ustawo-
wej płacy minimalnej. Na rok 2022 nie-
mieckie ministerstwo pracy przewiduje 
wyższe koszty wynagrodzeń w związku 
z płacą minimalną o łącznej wartości ok. 
1,63 mld euro. Związek zawodowy sek-
tora usług Ver.di z zadowoleniem przyjął 
zapowiedź ministerstwa pracy. – Rząd 
w Berlinie daje ważny sygnał, wyzna-
cza linię dla zatrudnionych w sektorze 

niskich płac, a w dłuższej perspektywie 
czasowej przyczynia się w istotny sposób 
do walki z ubóstwem starszych ludzi – 
powiedział przewodniczący Ver.di Frank 
Werneke. Z zadowoleniem zareagowała 
również Niemiecka Federacja Związ-
ków Zawodowych (DGB). – Dewaluacja 
pracy zostanie skutecznie zahamowana, 
a miliony pracowników zostaną bardziej 
docenione za swój codzienny wysiłek – 
powiedział członek zarządu DGB i ko-
misji do spraw płacy minimalnej Stefan 
Körzell. W przyszłości komisja ta nadal 
będzie decydować o podwyżce stawki 
minimalnej. Kolejny wzrost oczekiwany 
jest od 1 stycznia 2024 r.

„Pierwszy krok”
– Planowana od 1 października pod-

wyżka stawki minimalnej do 12 euro 
to pierwszy krok w kierunku sprawie-
dliwych wynagrodzeń – zapowiada 
minister pracy Hubertus Heil w roz-
mowie z dziennikiem „Passauer Neue 
Presse” i dodaje: – Potrzebujemy przede 
wszystkim więcej porządnych umów 
zbiorowych. 

Tylko 48% wszystkich zatrudnionych 
w Niemczech pracuje jeszcze pod para-
solem układu zbiorowego, który z re-
guły przewiduje lepsze warunki pracy 
i płacy. – Państwo musi dawać dobry 
przykład. Dlatego zamówienia publiczne 
będą w przyszłości przyznawane przez 
rząd federalny wyłącznie firmom, któ-
re płacą w oparciu o umowy zbiorowe 
– uważa minister. Ponadto od połowy 
tego roku tylko te placówki opiekujące 
się osobami starszymi, które płacą swo-
im pracownikom zgodnie z umowami 
zbiorowymi, będą mogły się rozliczać 
z ubezpieczeniem pielęgnacyjnym. – 
Ważne jest dla mnie, aby w ciągu naj-
bliższych czterech lat podjąć nową próbę 
zawarcia powszechnie wiążącego układu 
zbiorowego w sektorze opieki nad star-
szymi – zapewnia Hubertus Heil. Szef 
resortu pracy zapowiedział ponadto 
stworzenie nowych ram prawnych dla 
pracy zdalnej.

Johann Engel

Bundesminister für Arbeit Hubertus Heil� Foto: Olaf Kosinsky/Wikipedia

Die neue Regierung 
in Berlin hat eine 
Erhöhung des 
Mindestlohns auf 
12 Euro pro Stunde 
angekündigt. Der 
neue Lohnsatz soll 
am 1. Oktober 2022 
in Kraft treten.

Kreis Oppeln: Landrat Henryka Lakwa – verdient um die Woiwodschaft Oppeln 

Das Ergebnis harter Arbeit
Der Marschall der Woiwodschaft Oppeln, Andrzej Buła, hat dem Oppel-
ner Landrat Henryk Lakwa (Deutsche Minderheit) das Abzeichen „Für 
Verdienste um die Woiwodschaft Oppeln“ verliehen. Damit reiht sich 
der Landrat in die Gruppe von sozialen Aktivisten, Kommunalpolitikern, 
Animateuren und Vertretern aus verschiedenen Bereichen ein, die mit 
der gleichen Auszeichnung gewürdigt worden sind.

„Ich möchte dem Oppelner Woi-
wodschaftsvorstand herzlichst für das 
Abzeichen ,Für Verdienste um die 
Woiwodschaft Oppeln’ danken. Das 
bedeutet mir sehr viel“, sagte Henryk 
Lakwa. Es sollte hinzugefügt werden, 
dass dies bereits das zweite Abzeichen 
dieser Art für den Oppelner Landrat 
ist. Das erste erhielt er als Mitglied des 
Proskauer Echos. Die Band hatte sich 
dem Kampf zur Verteidigung der Woi-
wodschaft Oppeln angeschlossen, als 
deren Schicksal auf dem Spiel stand. 
Damals wurde das berühmte Protestlied 
des Proskauer Echos „Hej, łostowcie 
nom Opolskie“ geschrieben. Von diesem 
Moment an wurde das Proskauer Echo 
zu einer Art Gesicht des Kampfes um 
die Woiwodschaft Oppeln.

Die Auszeichnung des Oppelner 
Landrats in dieser Form ist das Ergeb-
nis seiner langjährigen Arbeit, seines 
Engagements und seiner Tätigkeit zum 
Wohle der gesamten Woiwodschaft 
Oppeln, der Einwohner der Region 
und unter anderem der Koordinie-
rung von Großprojekten. „Wie zum 
Beispiel das letztjährige Projekt, das 
ich kurz e-Geodäsie nenne, dessen 
Auswirkungen bzw. Erleichterungen 

den Bewohnern der gesamten Region 
Oppeln zugutekommen. Wir haben das 
Projekt federführend in Zusammenar-
beit mit allen Landkreisen, der Stadt 
Oppeln und der Selbstverwaltung der 
Woiwodschaft Oppeln durchgeführt. 
Wir haben auch ein großes ePUAP-
Projekt für mehrere lokale Gebietskör-
perschaften durchgeführt. Und sogar 
auf dem Gebiet der Woiwodschaften 
Oppeln, Schlesien, Niederschlesien und 
Großpolen“, resümierte Henryk Lakwa, 
der das Abzeichen aus den Händen der 
Oppelner Vize-Marschallin Zuzanna 
Donath-Kasiura und des Vorsitzenden 
des Oppelner Sejmik, Rafał Bartek, ent-
gegennahm.

Powiat opolski: Starosta Henryk 
Lakwa zasłużony dla województwa 
opolskiego – Efekt ciężkiej pracy

Marszałek województwa opolskiego Andrzej 
Buła przyznał staroście opolskiemu Henrykowi 
Lakwie (MN) odznakę „Za Zasługi dla Woje-
wództwa Opolskiego”. Tym samym starosta 
dołączył do grona wyróżnionych tą odznaką 
społeczników, samorządowców, animatorów, 
przedstawicieli różnych dziedzin życia spo-
łecznego.

– Bardzo dziękuję Zarządowi Woje-
wództwa Opolskiego za przyznanie mi 
odznaki „Za Zasługi dla Województwa 
Opolskiego”. To dla mnie wiele znaczy 
– powiedział Henryk Lakwa. Należy do-
dać, że jest to już druga taka odznaka dla 
starosty opolskiego. Pierwszą otrzymał 
jako członek zespołu Proskauer Echo, 
który włączył się w walkę w obronie 
województwa opolskiego w czasie, 
kiedy ważyły się jego losy. Wtedy też 

powstał słynny protest song Proskauer 
Echo „Hej, łostowcie nom Opolskie”. 
Od tego momentu Proskauer Echo stało 
się pewnego rodzaju twarzą walki o wo-
jewództwo.

Odznaczenie starosty opolskiego 
w taki sposób to efekt jego wielu lat 
ciężkiej pracy, poświęcenia i działania 
na rzecz całego województwa opolskie-
go, mieszkańców tego regionu i m.in. 
koordynowania dużych projektów. – 

Takich np. jak ubiegłoroczny projekt, 
który w skrócie nazywam e-geodezyj-
nym, z którego efektów czy też ułatwień 
korzystają mieszkańcy całego regionu 
opolskiego. Realizowaliśmy go jako lider 
we współpracy ze wszystkimi powia-
tami, miastem Opole i Samorządem 
Województwa Opolskiego. Przepro-
wadziliśmy też duży projekt ePUAP 
dla kilkunastu jednostek samorządo-
wych. A nawet na terenie województw 
– opolskiego śląskiego, dolnośląskie-
go i wielkopolskiego! – podsumował 
Henryk Lakwa, który odznakę odebrał 
z rąk wicemarszałkini województwa 
opolskiego Zuzanny Donath-Kasiury 
i przewodniczącego Sejmiku Wojewódz-
twa Opolskiego Rafała Bartka.

Krzysztof Świerc

Das Abzeichen „Für Verdienste um die Woiwodschaft Opole“ erhielt Landrat Henryk Lakwa aus den Händen der Vize-
Marschallin Zuzanna Donath-Kasiura und des Vorsitzenden des Oppelner Sejmik, Rafał Bartek.
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Die Auszeichnung des 
Oppelner Landrats in 
dieser Form ist das 
Ergebnis jahrelanger 
Bemühungen des 
Kreises Oppeln zum 
Wohle der gesamten 
Region Oppeln und 
ihrer Bewohner, unter 
anderem durch die 
Koordinierung von 
Großprojekten.
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Fußball: Was ist los beim VfL Wolfsburg? 

Geld ist nicht alles
Der VfL Wolfsburg ist einer der 
reichsten Fußballvereine Deutsch-
lands, der sich nicht nur teure 
Transfers, sondern auch hohe 
Spielergehälter leisten kann. Trotz 
ihres Reichtums haben die „Wölfe“ 
dennoch nur einmal die deutsche 
Meisterschaft gewonnen. Für die 
Verantwortlichen des Wolfsburger 
Vereins ist dies jedoch kein Problem, 
denn das Team von Volkswagen, 
dem Hauptsponsor des VfL, konn-
te bisher in fast jeder Saison sein 
primäres Ziel erreichen.

Dieses ist die regelmäßige Positionie-
rung in den oberen Regionen der 

Tabelle. So war Wolfsburg schon oft in 
der Europa League vertreten und vertrat 
die 1. Bundesliga sogar in der Champi-
ons League, so auch in dieser Saison. 
Doch in dieser Spielzeit sieht es für die 
Niedersachsen nicht gut aus. In der 
bereits erwähnten Champions League 
konnten sie sich nicht durchsetzen, ob-
wohl sie sich in einer eher schwachen 
und ausgeglichenen Gruppe mit dem 
französischen OCS Lille, dem österrei-
chischen RB Salzburg und dem spani-
schen FC Sevilla befanden. Bei normaler 
Spielform hätten die „Wölfe“ leicht aus 
dieser Gruppe herauskommen müssen. 
Allerdings ist die normale Spielform bei 
ihnen schon lange nicht mehr vorhan-
den, was den VfL auch in der Bundesliga 
in ernste Schwierigkeiten gebracht hat.

„Schwarze Serie“ des VfL
In den letzten 9 Ligaspielen haben die 

„Wölfe“ nur 2 Punkte geholt und mit 
den Spielen in der Champions League 
liegt ihre sieglose Serie bei 11. Da kann 
man schon von einer „schwarzen Serie“ 
sprechen. In der Liga wurde der VfL 
Wolfsburg in 20 Spielen 11-mal geschla-
gen! Niemand, der sich für den deut-
schen Fußball interessiert, muss davon 
überzeugt werden, dass diese Statistik 
weit unter den Ambitionen des Vereins 
und den Prognosen vor der laufenden 
Saison liegt. Auch die Tatsache, dass 
die Niedersachsen gleich zu Beginn 
der Saison vier Mal gewonnen haben, 
sieht mittlerweile kurios aus. Interes-
santerweise hat der VfL Wolfsburg in 
den ersten Wochen der Saison die Ta-
bellenspitze nicht verlassen, jetzt aber 
liegt er auf Platz 15. Damit ist der letzte 
sichere Tabellenplatz in der Bundesliga 
erreicht, der den Verbleib in dieser Spiel-
klasse garantiert. Die negative Nachricht 
ist jedoch, dass die „Volkswagen“ nur 
zwei Punkte Vorsprung auf den 16. Platz 
haben, der bereits Relegationsspiele be-
deutet und derzeit vom FC Augsburg 
besetzt ist. Was für die Fans der Wölfe 
ebenfalls erschreckend ist: Diese haben 
nur drei Zähler mehr als der Tabellen-
vorletzte VfB Stuttgart (Platz 17 bedeu-
tet Abstieg in die 2. Bundesliga). Am 
nächsten Spieltag treffen die „Wölfe“ 
auf den Tabellenletzten SpVgg Greuther 
Fürth und es ist keineswegs sicher, dass 
sie dabei klarkommen. Der fränkische 
Bundesliga-Newcomer präsentierte 
sich im Herbst katastrophal, aber an 
den letzten 6 Spieltagen haben sie hart 
gearbeitet und nur einmal verloren. In 
der Rückrunde stellt Fürth jeden Gegner 
vor große Probleme und spielt völlig 
ohne Angst und Druck.

Glasner ist gegangen: Es gibt ein Problem
Nun aber zurück zu den Problemen 

des VfL Wolfsburg. Was ist die Ursache 
dafür? „Der Job des Trainers ist bei uns 
nach wie vor so sicher und stabil wie 
in den vergangenen Wochen, als wir 
ebenfalls wenig Glück hatten“, sagte 
der Wolfsburger Sportdirektor Jörg 
Schmadtke nach der letzten Liganie-
derlage gegen RB Leipzig. Derselbe, der 
mit Wolfsburgs früherem Trainer Oliver 
Glasner aneinandergeraten war. Dies 
führte dazu, dass Oliver Glasner den 

Verein verließ, wobei die Spieler sehr 
schlecht auf diesen Wechsel reagierten. 
Der Niederländer Marc van Bommel, 
der als Ersatz für den Österreicher ver-
pflichtet wurde, erwies sich als völliger 
Misserfolg, obwohl er ein hervorragen-
der Fußballer war, wie die Tatsache be-
weist, dass er unter anderem für Bayern 
München spielte. Die guten Ergebnisse 
des VfL unter ihm zu Beginn der Sai-
son waren wohl noch ein Ergebnis der 
Arbeit, die Oliver Glasner hinterlassen 
hat. Doch als sich die Spieler endlich 
an den niederländischen Trainer ge-
wöhnt hatten, seine Fußballphilosophie 
akzeptierten und verstanden, wurde 
Marc van Bommel entlassen. Er wurde 
durch Florian Kohfeldt abgelöst, der 
in der letzten Saison mit Werder Bre-
men in die 2. Bundesliga abgestiegen 
war. Unter seiner Führung sieht es in 
Wolfsburg keineswegs günstiger aus. Es 
muss jedoch betont werden, dass Florian 
Kohfeldt nicht die alleinige Schuld an 
dieser Situation trägt. Erstens wurde 
seine Mannschaft nicht mit geeigne-
ten Transfers verstärkt und er hatte das 
Team nicht auf die Saison vorbereitet. 
Dennoch: Unter Florian Kohfeldt hät-
te die Mannschaft besser abschneiden 
können und müssen, aber auch er hat 
Fehler gemacht, auch taktische. Rich-
tig ist auch, dass Werder Bremen unter 
Florian Kohfeldt von Saison zu Saison 
deutlich schwächer wurde. Trotzdem 
wurde dieser Trainer respektiert und 
man vertraute ihm, weil er den Ruf hat-
te, außergewöhnlich talentiert zu sein. 
Die Verantwortlichen des VfL Wolfsburg 
glaubten an das Potenzial von Florian 
Kohfeldt und waren zuversichtlich, dass 
er bei der Aufgabe, den VfL aus der Kri-
se zu führen – wo die Mannschaft viel, 
viel stärker ist als bei Werder, ganz zu 
schweigen von der finanziellen Seite – 
endlich zeigen könnte, was er kann.

Mit Kohfeldt in die 2. Bundesliga?
Dies ist jedoch nicht geschehen. Und 

es gibt kaum Anzeichen dafür, dass 
sich das in nächster Zeit ändern wird. 
Sportdirektor Jörg Schmadtke erklärte 
dies zunächst mit schlechter Arbeit von 
Marc van Bommel. Diese Worte wurden 
geglaubt, sie machten Sinn und gaben 
Hoffnung, dass die Wölfe ab dem nächs-
ten Spiel wieder in die Spur kommen 

würden. Dies ist aber nicht der Fall. 
Tage, Wochen, Monate sind vergangen 
und im Spiel des VfL sind keine Fort-
schritte zu erkennen. Das Team erweckt 
nicht einmal den Eindruck, dass irgend-
etwas richtig zu funktionieren beginnt. 
„Wir reden ständig über die Trainer und 
ihre Fehler und Kompetenzen, aber 
wir sagen nichts über die Spieler, und 
es sind ja die Spieler, die sich jetzt an 
harte Arbeit machen müssen“, sagte Jörg 
Schmadtke. Es ist also ähnlich wie vor 
einem Jahr bei Werder Bremen, der in 
der 2. Bundesliga gelandet ist und nun 
um den Wiederaufstieg in das deutsche 
Fußballparadies kämpft. Vieles deutet 
derzeit auch darauf hin, dass Wolfsburg 
ein ähnliches Schicksal ereilen wird, das 
sich gefährlich schnell in Richtung zwei-
te deutsche Liga bewegt. An dieser Stelle 
sei daran erinnert, dass sich der VfL be-
reits in der Vergangenheit in einer solch 
gefährlichen Situation befunden hat wie 
jetzt. Und zwar in den Jahren 2017 und 
2018, als die Wolfsburger in den Playoffs 
um den Verbleib in der 1. Bundesliga 
jeweils gegen den Drittplatzierten der 2. 
Bundesliga antreten mussten. In beiden 
Fällen endeten die Playoffs allerdings 
erfolgreich für Wolfsburg. Wie wird es 
dieses Mal sein? Vielleicht kommen die 
Wölfe doch noch zur Besinnung, nutzen 
ihr großes Potenzial und steigen in der 
Tabelle auf. Aber ist das mit dem der-
zeitigen Trainer möglich? Da kann man 
sich nicht sicher sein. Es ist auch nicht 
sicher, dass Florian Kohfeldt auf seinem 
Posten bleibt, obwohl der VfL nur un-
gern Trainer entlässt. Dann aber könnte 
die Möglichkeit, in der 2. Bundeliga zu 
landen, für den VfL sehr real werden.

Piłka nożna: Co się dzieje z VfL 
Wolfsburg? – Pieniądze to nie wszystko

VfL Wolfsburg należy do najzamożniejszych 
klubów piłkarskich w Niemczech, stać go nie 
tylko na drogie transfery, ale też na to, aby 
swoim zawodnikom płacić olbrzymie pensje. 
Pomimo zamożności „Wilki” tylko raz zdobyły 
mistrzostwo Niemiec. Nie jest to jednak dla 
władz klubu z Wolfsburga jakimś problemem, 
bo zespół Volkswagena, który jest głównym 
sponsorem VfL, dotychczas w każdym niemal 
sezonie realizował swój podstawowy cel.

Jest nim regularne plasowanie się 
w górnych rejonach tabeli. W efekcie 

zespół z Wolfsburga często „załapywał 
się” do gry w Lidze Europy, a nawet, 
jak miało to miejsce w bieżącej edycji, 
reprezentował 1. Bundesligę w Lidze 
Mistrzów. Jednak w tym sezonie team 
z Dolnej Saksonii prezentuje się fatalnie. 
We wspomnianej Lidze Mistrzów nic 
nie zwojował, choć znalazł się w dość 
słabej i wyrównanej grupie z francu-
skim OCS Lille, austriackim RB Salzburg 
i hiszpańską FC Sevilla. W normalnej 
dyspozycji „Wilki” powinny bez trudu 
z tej grupy wyjść, ale… Normalnej dys-
pozycji od dłuższego już czasu nie ma, 
przez co VfL popadł w poważne kłopoty 
także w niemieckiej ekstraklasie.

„Czarna seria” VfL
W ostatnich 9 meczach o ligowe 

punkty „Wilki” zdobyły tylko 2 oczka, 
a licząc mecze w Lidze Mistrzów, se-
ria spotkań bez wygranej tego zespołu 
wynosi 11. Można zatem mówić już 
o „czarnej serii”. Natomiast w potycz-
kach ligowych w 20 rozegranych me-
czach VfL Wolfsburg z murawy schodził 
pokonany aż jedenastokrotnie! Nikogo 
chyba, kto interesuje się niemieckim 
futbolem, nie trzeba przekonywać, 
że jest to statystyka zdecydowanie 
poniżej aspiracji tego klubu i prognoz 
poprzedzających obecne rozgrywki. 
Kuriozalnie wygląda w tej chwili też 
fakt, że 4 zwycięstwa drużyna z Dolnej 
Saksonii odniosła na samym początku 
sezonu. Co ciekawe – VfL Wolfsburg 
przez pierwsze tygodnie nie schodził 
z fotela lidera, a obecnie zajmuje 15. 
miejsce. A zatem ostatnie bezpieczne 
w tabeli Bundesligi, które gwarantuje 
pozostanie na tym poziomie rozgry-
wek. Negatywną informacją jest jednak 
fakt, że „Volkswageny” mają zaledwie 
2 punkty przewagi nad 16. lokatą, która 
oznacza baraże o utrzymanie się w 1. 
Bundeslidze, a którą zajmuje obecnie FC 
Augsburg. Co również przerażające dla 
fanów „Volkswagenów” – mają oni tylko 
3 „oczka” więcej od znajdującego się 
na przedostatnim, 17. miejscu (oznacza 
spadek do 2. Bundesligi) VfB Stuttgart. 
W następnej serii spotkań 1. Bundesligi 
„Wilki” zmierzą się z ostatnim w tabeli 
SpVgg Greuther Fürth i wcale nie moż-
na mieć pewności, że sobie poradzą. 
Beniaminek z Frankonii jesienią prezen-
tował się katastrofalnie, ale w ostatnich 
sześciu kolejkach wziął się do ciężkiej 
pracy i przegrał zaledwie raz. W rundzie 
wiosennej z kolei każdemu rywalowi 
Fürth sprawia duże problemy, grając 
zupełnie bez strachu i presji.

Odszedł Glasner – jest problem
Wróćmy jednak do problemów VfL 

Wolfsburg. Co leży u ich podstawy? 
– U nas posada trenera wciąż jest tak 
samo pewna i stabilna jak w poprzed-
nich tygodniach, w których też nam 
nie wychodziło – powiedział po ostat-
niej ligowej porażce z RB Leipzig dy-
rektor sportowy VfL Wolfsburga Jörg 
Schmadtke. Ten sam, który popadł 
w konflikt z poprzednim trenerem 
Wolfsburga Oliverem Glasnerem. 
Spowodowało to, że Glasner opuścił 
klub, a piłkarze bardzo źle na tę zmia-
nę zareagowali. Zatrudniony z kolei 
w miejsce Austriaka Holender – Marc 
van Bommel – okazał się kompletnym 
niewypałem, choć jako piłkarz należał 
do wybitnych, o czym świadczy fakt, 
że m.in. bronił barw Bayernu München. 
Dobre wyniki VfL pod jego wodzą z po-
czątku sezonu były najpewniej jeszcze 
efektem pracy, jaką pozostawił po sobie 
Oliver Glasner. Kiedy jednak zawodnicy 
wreszcie przyzwyczaili się do holen-
derskiego szkoleniowca, zaakceptowali 
i zrozumieli jego filozofię futbolu, Marc 
van Bommel został zwolniony. W jego 

miejsce zatrudniono Floriana Kohfeldta, 
który w zeszłym sezonie z Werderem 
Bremen spadł do 2. Bundesligi. Pod 
jego dowództwem Wolfsburg wcale 
nie prezentuje się korzystniej. Należy 
jednak podkreślić, że Florian Kohfeldt 
nie ponosi pełnej winy za taki stan 
rzeczy. Po pierwsze nie wzmocniono 
mu kadry odpowiednimi transferami 
i nie przygotowywał drużyny do sezo-
nu. Mimo to pod rządami tego trenera 
zespół mógł i powinien spisywać się 
lepiej, ale on też popełnia błędy, m.in. 
taktyczne. Prawdą też jest, że Werder 
Bremen właśnie pod wodzą Kohfeld-
ta wraz z kolejnymi sezonami wyraź-
nie słabł. Mimo to ten szkoleniowiec 
wciąż cieszył się uznaniem i zaufaniem, 
bo miał opinię wyjątkowo uzdolnione-
go. Wierząc w jego potencjał, władze 
VfL Wolfsburg były przekonane, że kie-
dy otrzyma on zadanie wyciągnięcia 
z kryzysu VfL, gdzie kadra jest dużo, 
dużo silniejsza niż w Werderze, nie mó-
wiąc o stronie finansowej, to wreszcie 
będzie mógł pokazać, co potrafi.

Z Kohfeldtem do 2. Bundesligi?
Tak się jednak nie stało. Do tego mało 

jest przesłanek ku temu, że szybko się 
to zmieni. Dyrektor sportowy klubu 
Jörg Schmadtke początkowo tłumaczył 
to efektami złej pracy Marca van Bom-
mela i w te słowa wierzono, miały jakiś 
sens i dawały nadzieję, że już od kolej-
nego meczu „Wilki” wskoczą na właści-
wy tor. Tak się jednak nie stało. Mijają 
dni, tygodnie, miesiące, a w grze VfL 
nie widać postępu. Zespół nie sprawia 
nawet wrażenia, że coś zaczyna w jego 
grze poprawnie, lepiej funkcjonować. 
– Cały czas rozmawiamy o trenerach 
i ich błędach i kompetencjach, ale nic 
nie mówimy o zawodnikach, a to oni 
muszą się wziąć do ciężkiej pracy – po-
wiedział Jörg Schmadtke. A zatem dzieje 
się podobnie jak rok temu w Werderze 
Bremen, który ostatecznie wylądował 
w 2. Bundeslidze i teraz z trudem walczy 
o powrót do piłkarskiego raju nad Re-
nem. Wiele też obecnie wskazuje na to, 
że podobny los dotknie Wolfsburg, który 
zaczął niebezpiecznie szybko pikować ku 
niemieckiej drugiej lidze. Warto w tym 
miejscu przypomnieć, że VfL w tak nie-
bezpiecznej sytuacji jak teraz już kiedyś 
się znalazł. Konkretnie w 2017 i 2018 
r., kiedy walczył w barażach o utrzy-
manie się w 1. Bundeslidze z trzecim 
zespołem na mecie 2. Bundesligi, ale 
w obu wypadkach baraże zakończyły 
się dla Wolfsburga pomyślnie. Jak bę-
dzie tym razem? Być może „Wilki” się 
„ogarną”, zaczną wykorzystywać swój 
olbrzymi potencjał i powędrują w górę 
tabeli. Czy jednak z obecnym trenerem 
jest to możliwe? Tego nie należy być 
pewnym. Pewnym też nie można być, 
że Florian Kohfeldt pozostanie na sta-
wisku, choć w VfL niechętnie zwalniają 
szkoleniowców. Wówczas jednak ewen-
tualność znalezienia się w 2. Bundelidze 
może stać się dla VfL bardzo realna.

Krzysztof Świerc 

Die Mannschaft der „Wölfe“ wurde in der vergangenen Woche mit Max Kruse vom 1. FC Union Berlin verstärkt. Wird 
der ehemalige deutsche Nationalspieler das Spiel der Wolfsburger beruhigen und ihre Qualität in der Offensive 
stärken?� Foto: Superbass/WikipediaUnter Florian Kohfeldt läuft es für den VfL Wolfsburg bisher nicht gut� Foto: www.bild.de

In den letzten 9 
Ligaspielen haben 
die „Wölfe“ nur 
2 Punkte geholt und 
mit den Spielen in der 
Champions League liegt 
ihre sieglose Serie bei 
11. Man kann somit 
von einer „schwarzen 
Serie“ sprechen.
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Olympische Spiele: 18 Tage Kampf um Medaillen in Peking liegen vor uns

Kampf um das Podium
Obwohl der offizielle Beginn der Olympischen Spiele in Peking für Frei-
tagnachmittag europäischer Zeit angesetzt ist, werden die Athleten 
bereits in der Nacht zuvor mit ihren Wettkämpfen beginnen. Insgesamt 
149 Athleten sind aus Deutschland nach Peking geflogen, das sind nur 
vier weniger als beim letzten Turnier. Alle Prognosen gehen jedoch davon 
aus, dass sie dieses Mal ein bescheideneres Ergebnis erzielen werden.

So wie die Athleten um ihre Medail-
len und Podestplätze ringen werden, 

wird die Nationalmannschaft um den 
dritten Platz in der Medaillenwertung 
kämpfen. Hoffen wir auf Erfolg. Die 
Fahnenträger der Olympiamannschaft, 
die die Flagge während der Eröffnungs-
feier ins Stadion tragen werden, sind 
noch nicht bekannt. In diesem Jahr hat 
das Deutsche Olympische Komitee be-
schlossen, dass die Fans und die Athle-
ten entscheiden werden. Es werden zwei 
Abstimmungen durchgeführt und das 
Gesamtergebnis entscheidet über die 
Gewährung dieser ehrenvollen Aufgabe. 
Aber auch ohne diese geehrten Sportler 
zu kennen, können wir nicht umhin, ei-
nen von ihnen zu erwähnen, oder besser 
gesagt, über ihn zu erzählen.

Legende
Francesco Friedrich wird wohl in die 

olympische Sportgeschichte eingehen. 
Wer ist dieser Sportler aus Pirna? Für 
diejenigen, die sich für seine Sportart 
interessieren, ist er eine Legende. Für 
diejenigen, die sich weniger für Sport 
interessieren, ist er eher anonym. Und 
das alles nur, weil er eine Sportart be-
treibt, die nicht so populär und massen-
tauglich ist – Bobfahren. Der 31-Jährige 
aus Sachsen begann mit leichtathleti-
schen Wettkämpfen, interessierte sich 
aber schon als Jugendlicher für den 
Bobsport. Im Alter von 15 Jahren be-
gann er mit ernsthaftem Training und 
die Trainer merkten schnell, dass er das 
Potenzial zu einem hervorragenden 
Piloten hatte. Bereits drei Jahre später 
nahm er am Europacup teil. Seine ers-
ten Erfolge (Gold im Vierer und Silber 
im Zweier) erzielte er als 20-Jähriger 
bei den Junioren-Weltmeisterschaften. 
Zwei Jahre später war er unschlagbar. 
Und nicht nur das. Einen Monat nach 
dem Juniorenwettbewerb gewann er 
zusammen mit Jannis Bäcker Gold bei 
den „Erwachsenen“. Seitdem (und das 
war 2013) hat er nur einmal bei einer 
Meisterschaft im Zweier verloren. 
Dieser Kratzer an seiner Ehre ist die 
Olympiade in Sotschi, als das Sieger-
team Francesco Friedrich / Jannis Bä-
cker nur den 6. Platz belegte. Bei den 
Vierern war es sogar noch schlimmer, 
er belegte Platz 8. Zu diesem Zeitpunkt 
wurde der deutsche Pilot „professiona-
lisiert“. Er begann, sich noch mehr für 
die Ausrüstung zu interessieren, sprach 
mit Herstellern und vermittelte Sponso-
ren. Und vor allem hat er den Bremser 
ausgewechselt. Zu ihm wurde Thorsten 
Margis, der später auch zur Besetzung 
der Vierer gehörte. Von diesem Moment 
an änderte sich alles. Das Team begann, 
sich zusammenzufinden. Zwar hat es 
bei der Weltmeisterschaft noch nicht 
perfekt abgeschnitten, aber es hat in 
beiden Kategorien wichtige Wettbe-
werbe gewonnen. In der Saison 2016/17 
gewann es seine erste Weltmeisterschaft, 
und dann kamen 2018 die Olympischen 
Spiele in Pjöngjang. Es begann mit dem 
Duo-Wettbewerb, der mit einem Unent-
schieden gegen die kanadische Natio-
nalmannschaft endete. Es war das erste 
olympische Gold in der Karriere von 
Francesco Friedrich, was den Druck von 
ihm nahm. So konnte er sich entspan-
nen, bevor er im Quartett antrat, wo die 
Deutschen bereits unschlagbar waren. 
Francesco Friedrich war der 5. deutsche 
Pilot, dem dieses Kunststück gelang. Er 
reist nun nach Peking, um als Erster 
beide Titel zu verteidigen. Hat er eine 
Chance? Ja, natürlich. Er hat in beiden 
Wettbewerben drei Saisons lang den 
Weltpokal gewonnen und ist motiviert 
und entschlossen. Das beschert ihm in 
der Regel ein „goldenes Ergebnis“.

Goldene Sprungschanze
Es ist nicht zu leugnen, dass die Ski-

springer in der Beliebtheitsskala ganz 
klar in der engen Spitze der deutschen 
Olympioniken sind. Das ist nicht 
überraschend, zumal sie auch zu den 
Topfavoriten gehören. Karl Geiger holte 
sich kurz vor seiner Abreise nach Pe-
king die gelbe Weltcup-Krone zurück, 
während Markus Eisenbichler nach 
jedem (von nicht allzu vielen) verpatz-
ten Sprung wütend ist. Darüber hinaus 
kümmern sich der deutsche Verband 
und der Trainer um die kleinsten De-
tails bei sich und anderen. Sie prüfen 
die Konkurrenten und ihre Outfits, le-
gen bei Unstimmigkeiten Protest ein 
und verwöhnen ihre Sportler geradezu. 
„Wir haben spezielle Matratzen für die 
Sportler bestellt. Dies hat sich in den 
letzten Jahren bewährt. Besonders in 
asiatischen Ländern ist es immer so, 
dass sie einen etwas anderen Schlaf-
rhythmus haben als wir. Das kann ei-
nen Unterschied machen, wenn man 
die Regeneration, den Schlaf, gut nut-
zen kann“, sagte Nationaltrainer Stefan 
Horngacher kürzlich. Diese Akribie 
scheint keine Übertreibung zu sein, 
denn die Deutschen rechnen mit einer 
beachtlichen Leistung auf der Olympia-
schanze. Verschiedenen Simulationen 
zufolge wird erwartet, dass sie zwei bis 
vier Trophäen gewinnen werden, und 
das ist im Mannschaftswettbewerb fast 
garantiert. Darüber hinaus wird offen 
über eine Medaille im Mixed-Wettbe-
werb gesprochen, denn auch wenn bei 
den Damen nur Katharina Althaus in 
Topform ist, könnten die erstaunlich 
guten Ergebnisse der Herren zum Erfolg 
führen. Doch nicht nur die Skispringer 
hoffen auf guten Wind auf der Schanze. 
Schließlich werden auch die Nordischen 
Kombinierer an den Start gehen. Und 
das gilt nicht nur für Teamleiter Vinzenz 
Geiger, sondern praktisch für das ganze 
Team. Fast jeder Athlet hat die Chance, 
um Einzelmedaillen zu kämpfen, aber 
es geht um das Team als Ganzes, denn 
nicht umsonst führt es die Nationencup-
Wertung mit deutlichem Vorsprung an.

Bekannte und Unbekannte
Wir dürfen jedoch nicht vergessen, 

dass die Olympischen Spiele vor allem 
eine unglaubliche Gelegenheit für we-
niger bekannte Sportler sind, aus dem 
Schatten zu treten. Schließlich ist es die 
einzige Gelegenheit für Skater, Skifahrer 
oder Skeletonisten, die Fußballer aus 
den Schlagzeilen zu „kicken“. Deshalb 
lohnt es sich, einen Blick auch auf an-
dere Sportler zu werfen, die vielleicht 
mit einer Medaille um den Hals zurück-
kehren werden. Die Medaillenambitio-
nen von Francesco Friedrich haben wir 
bereits erwähnt, aber es scheint, dass 
unsere Athleten noch deutlich mehr 
Medaillen von den weißen Bahnen 
mitbringen dürften. Denn die Favoritin 
bei den Frauen ist Mariama Jamanka, 
die bei ihrem Olympia-Debüt im Ein-
ser startet und ihren Titel im Zweier 
verteidigen wird. Auch im Skeleton 
dürfte es an Medaillen nicht mangeln. 
Dort dürfte der zweifache Weltmeister 
Christopher Grotheer seine Leistung 
steigern, doch er ist hier nicht der einzi-
ge Hoffnungsträger. Nicht zu vergessen, 

dass bei den Damen auch die deutschen 
Weltmeisterinnen Tina Herrmann und 
Jaqueline Lölling am Start sind. Auch 
im Rennrodeln haben wir deutsche 
Favoriten, vor allem bei den Damen. 
Auch auf den Abfahrtspisten dürften 
Medaillenchancen wahrgenommen wer-
den. Romed Baumann, Andreas Sander 
und Kira Weidle gewannen letztes Jahr 
bei den Weltmeisterschaften in Cortina 
d’Ampezzo Silber und gehören zu den 
Favoriten auf Gold. Auch die Snow-
boarder könnten etwas zu ihrer Bilanz 
beitragen. Die Pjöngjang-Bronzemedail-
lengewinnerin Ramona Hofmeister ist 
unter ihnen. Analysten sagen voraus, 
dass Deutschland sein Ergebnis von 
vor vier Jahren nicht wiederholen wird. 
Hoffen wir aber, dass unsere Favoriten 
die Erwartungen erfüllen werden. Und 
diejenigen, die nicht als Favoriten gelten, 
uns positiv überraschen.

Igrzyska olimpijskie: Przed nami 18 
dni zmagań o medale w Pekinie – 
Walka o podium

Choć oficjalne rozpoczęcie Igrzysk Olimpijskich 
w Pekinie zaplanowano na piątkowe popo-
łudnie czasu europejskiego, to już podczas 
wcześniejszej nocy sportowcy rozpoczną swoje 
zmagania. Z Niemiec wyleciało do Pekinu 149 
sportowców, czyli tylko 4 mniej niż reprezen-
towało nas na poprzednim turnieju. Jednak 
według wszelkich przewidywań mogą tym 
razem przywieźć skromniejszy dorobek. 

Tak jak sportowcy będą walczyć 
o swoje krążki i podia, tak repre-

zentacja ma walczyć o 3. miejsce w kla-
syfikacji medalowej. Oby skutecznie. 
Nie znamy jeszcze chorążych reprezen-
tacji olimpijskiej, którzy wniosą flagę 
na stadion podczas ceremonii otwarcia. 
W tym roku Niemiecki Komitet Olim-
pijski postanowił, że o tym wyborze 
zdecydują kibice i zawodnicy. Przepro-
wadzone będą dwa głosowania i suma-
ryczny wynik przesądzi o przyznaniu 
tej zaszczytnej roli. Jednak nie znając 
nawet tych wyróżnionych zawodników, 
nie możemy nie wspomnieć, a raczej nie 
opowiedzieć o jednym z nich. 

Legenda
Do historii sportu olimpijskiego może 

bowiem przejść Francesco Friedrich. 

Kim jest ten atleta z Pirny? Dla osób, 
które interesują się jego dyscypliną, 
jest legendą. Dla tych interesujących 
się sportem nieco mniej – osobą ra-
czej anonimową. Wszystko dlatego, 
że uprawia dyscyplinę, która nie jest 
aż tak popularna i masowa – bobsleje. 
31-letni sportowiec z Saksonii zaczynał 
od zmagań lekkoatletycznych, ale jako 
nastolatek zainteresował się bobami. 
Poważne treningi rozpoczął w wieku 15 
lat, a trenerzy szybko zauważyli, że ma 
zadatki na pilota wybitnego. Już trzy lata 
później startował w Pucharze Europy. 
Pierwsze sukcesy (złoto w „czwórce” 
i srebro w „dwójce”) odniósł jako 20-la-
tek na mistrzostwach świata juniorów. 
Dwa lata później nie dał się już pokonać 
nikomu. Mało tego. Miesiąc po zmaga-
niach juniorów zdobył wspólnie z Jan-
nisem Bäckerem złoto na „dorosłym” 
czempionacie. Od tego czasu (a był 
to 2013 r.) w konkurencji „dwójek” 
przegrał na mistrzowskiej imprezie tyl-
ko raz. Ta rysa na honorze to Igrzyska 
Olimpijskie w Soczi, kiedy mistrzowski 
skład Francesco Friedrich – Jannis Bäc-
ker zajął dopiero 6. lokatę. W „czwór-
kach” było jeszcze gorzej, bo skończyło 
się na 8. miejscu. To wówczas nastąpiła 
„profesjonalizacja” niemieckiego pilota. 
Zaczął jeszcze bardziej interesować się 
sprzętem, rozmawiał z producentami, 
załatwiał sponsorów. A co najważniejsze 
– zmienił hamującego. Został nim Thor-
sten Margis, który później dołączył także 
do składu „czwórek”. Od tego momentu 
zmieniło się wszystko. Ekipa zaczęła 
się zgrywać. Co prawda nie wypada-
ła jeszcze idealnie w Pucharze Świata, 
ale najważniejsze zawody wygrywała 
w obu kategoriach. W sezonie 2016/2017 
wygrała swój pierwszy Puchar Świata, 
a później nadszedł 2018 r. i Igrzyska 
Olimpijskie w Pjongczang. Zaczęło się 
od zmagań w duecie, które zakończyły 
się… remisem z reprezentacją Kana-
dy. To było pierwsze olimpijskie złoto 
w karierze Francesca Friedricha, które 
ściągnęło z niego presję. To pozwoliło 
mu na rozluźnienie przed rywalizacją 
w kwartecie, gdzie Niemcy byli już 
bezkonkurencyjni. Francesco Friedrich 
został piątym niemieckim pilotem, któ-
ry dokonał takiej sztuki. Teraz jedzie 
do Pekinu, by jako pierwszy obronić oba 
tytuły. Czy ma szansę? Oczywiście. Przez 

trzy sezony zdobywał Puchar Świata 
w obu konkurencjach, jest zmotywo-
wany i zdeterminowany. Zazwyczaj daje 
mu to „złoty efekt”. 

Złotodajna skocznia
Nie da się ukryć, że w rankingu popu-

larności skoczkowie są w zdecydowanej 
czołówce wśród niemieckich olimpij-
czyków. Nie powinno to wszak dziwić, 
zwłaszcza że są także wśród zdecydowa-
nych faworytów zawodów. Karl Geiger 
tuż przed wylotem do Pekinu odzyskał 
żółty plastron lidera Pucharu Świata, 
a Markus Eisenbichler jest wściekły 
po każdym nieudanym (nie ma ich zbyt 
wiele) skoku. Do tego niemiecki związek 
i trener dbają o najdrobniejsze detale 
u siebie i innych. Sprawdzają rywali i ich 
stroje, składając odpowiednie protesty 
w przypadku niezgodności, a swoich 
zawodników wręcz rozpieszczają. – Dla 
sportowców zamówiliśmy specjalne ma-
terace. To sprawdziło się w ostatnich 
latach. Szczególnie w krajach azjatyc-
kich zawsze jest tak, że mają nieco inny 
schemat snu niż my. To może mieć zna-
czenie, jeśli możesz dobrze wykorzystać 
regenerację, sen – zakomunikował nie-
dawno trener reprezentacji Stefan Horn-
gacher. Ta drobiazgowość nie wydaje 
się przesadą, bo Niemcy liczą na spory 
dorobek przywieziony z olimpijskiej 
skoczni. Według różnego rodzaju sy-
mulacji mają zgarnąć dwa do czterech 
krążków, a ten w rywalizacji drużyno-
wej jest niemal gwarantowany. Do tego 
otwarcie mówi się o medalu z rywalizacji 
mikstów, bo choć tylko Katharina Al-
thaus prezentuje wśród pań mistrzowską 
formę, to niesamowicie dobre wyniki 
panów mogą dać tu sukces. Jednak nie 
tylko skoczkowie liczą na dobre wiatry 
na skoczni. W końcu zmagania toczyć 
będą także kombinatorzy norwescy. Do-
tyczy to nie tylko lidera ekipy Vinzenza 
Geigera, ale praktycznie całej drużyny. 
Niemal każdy z zawodników ma szansę 
na walkę o medale indywidualne, ale 
przede wszystkim chodzi o drużynę jako 
całość, bo nie bez powodu jest liderem 
klasyfikacji Pucharu Narodów ze zde-
cydowaną przewagą.

Znani nieznani
Nie zapominajmy jednak, że igrzyska 

olimpijskie to przede wszystkim niesa-
mowita okazja, by nieco mniej znani 
sportowcy wyszli z cienia. To przecież 
jedyna szansa, by łyżwiarze, narciarze 
czy skeletoniści „wyrzucili” z czołó-
wek gazet futbolistów. Dlatego war-
to przyjrzeć się innym zawodnikom, 
którzy mają szansę wrócić z krążkiem 
na szyi. Wspominaliśmy już o medalo-
wych ambicjach Francesca Friedricha, 
ale wydaje się, że z białych torów nasi 
zawodnicy powinni przywieźć zdecydo-
wanie więcej medali. Faworytem wśród 
kobiet jest przecież Mariama Jaman-
ka, która wystartuje w debiutujących 
na IO „jedynkach” i będzie bronić ty-
tułu w „dwójkach”. Medalu nie powin-
no także zabraknąć w skeletonie. Tam 
dorobek powinien zwiększyć dwukrotny 
mistrz świata Christopher Grotheer, ale 
nie jest tu jedyną nadzieją. Nie zapo-
minajmy, że wśród pań też wystartu-
ją niemieckie mistrzynie globu: Tina 
Herrmann i Jaqueline Lölling. Również 
w saneczkarstwie mamy niemieckich 
faworytów, zwłaszcza wśród pań. Szanse 
medalowe powinny zostać także wyko-
rzystane na stokach zjazdowych. Ro-
med Baumann, Andreas Sander i Kira 
Weidle mają w dorobku srebrny medal 
na zeszłorocznych mistrzostwach świata 
w Cortina d’Ampezzo i są w gronie fawo-
rytów do złota. Również snowboardziści 
mogą dorzucić coś do naszego dorobku. 
W końcu jest wśród nich chociażby brą-
zowa medalistka z Pjongczang Ramona 
Hofmeister. Według przewidywań ana-
lityków Niemcy raczej nie powtórzą wy-
niku sprzed czterech lat. Miejmy jednak 
nadzieję, że nasi faworyci spełnią ocze-
kiwania. A ci, którzy za faworytów nie 
są uznawani, pozytywnie nas zaskoczą.

Rafał Kempa

Mit nur 31 Jahren ist Francesco Friedrich bereits eine Legende.� Foto: Dayey/Wikipedia

Die Skispringer sind in 
der Beliebtheitsskala 
ganz klar in der engen 
Spitze der deutschen 
Olympioniken.
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Die Herausgabe der Zeitung ist dank  
finanzieller Förderung des Ministeriums 

für Inneres und Verwaltung sowie des 
Auswärtigen Amts mittels des Instituts für 

Auslandsbeziehungen möglich.

Zrealizowano dzięki dotacji Ministerstwa 
Spraw Wewnętrznych i Administracji 

i (za pośrednictwem Instytutu Stosunków 
Kulturalnych z Zagranicą) Ministerstwa Spraw 
Zagranicznych Republiki Federalnej Niemiec.
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	   Sport und Freizeit		  Sport i wypoczynek 

Trwa runda rewanżowa 2. Bundesligi 
i 1. Bundesligi sezonu 2021/2022. 

W związku z tym na łamach „Wochen-
blatt.pl” rozgrywa się nasz tradycyjny 
Konkurs z Bundesligą, który potrwa 
do 27 maja bieżącego roku. Współ-
organizatorem i głównym sponsorem 
konkursu jest firma KREON, która ufun-
dowała trzy bardzo atrakcyjne nagrody 
–poinformujemy o nich uczestników 
naszej zabawy w jednym z najbliższych 
wydań „Wochenblatt.pl”.

PUNKTACJA
Pytania konkursowe zawsze będą 

miały różne stopnie trudności. Za pra-
widłową odpowiedź na pierwsze, które 
naszym zdaniem będzie najtrudniejsze, 
bo najczęściej będzie polegało na wyty-
powaniu wyniku najciekawszego meczu 
najbliższej kolejki ligowej nad Renem, 
grający otrzyma 8 pkt. Natomiast na-

stępne trzy punktowane będą kolejno: 
4, 2 i 1 pkt. A zatem maksymalna tygo-
dniowa zdobycz wynosi 15 pkt. Uwaga: 
Po raz szósty w historii Konkursu z Bun-
desligą w co drugim kuponie w miejsce 
pierwszego pytania zamieścimy pytanie 
bonusowe od sponsora oznakowane li-
terami KREON (w nawiasie). Trafna 
odpowiedź na nie zawsze nagradza-
na będzie 30 punktami! Oznacza to, 

że maksymalna tygodniowa zdobycz 
z pytaniem bonusowym wyniesie 37 
pkt (30 pkt za odpowiedź na pierwsze 
pytanie, 4 pkt za drugie, 2 pkt za trzecie 
i 1 pkt za trafną odpowiedź na czwarte 
pytanie).� q

Konkurs z Bundesligą
Kupon konkursowy 4/1556,  
termin nadsyłania rozwiązań – 11.02.2022 r.

1. .......................................................................

2. .......................................................................

3. .......................................................................

4. .......................................................................

Imię, nazwisko: ..................................................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................

#

Konkurs z Bundesligą
Znasz się na niemieckim futbolu, lubisz rywalizację i pragniesz się sprawdzić  
na tle najlepszych? Wystartuj w XXII Konkursie z Bundesligą i zdobądź  
bardzo atrakcyjną nagrodę ufundowaną przez sponsora konkursu – firmę KREON.
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KREON Reklama Świetlna Sp. z o.o. – 
firma z 25 letnim doświadczeniem, wiodący 
producent reklam świetlnych w województwie 
opolskim, jednakże realizuje zlecenia na terenie 
całego kraju oraz za granicą.

Głównymi kontrahentami firmy KREON 
Reklama Świetlna są: KAUFLAND, ALDI, OBI, 

BOSCH. Firma współpracuje również z takim 
klientami jak: IKEA, KLER, CITROEN, PEUGEOT. 

Specjalizujemy się w produkcji: napisów 
reklamowych, pylonów, kasetonów, tablic 
reklamowych, transparentów, plansz, szyldów, 
banerów, bilbordów wolnostojących.

Wykonujemy również: otoki, fryzy, konstrukcje 
stalowe, konstrukcje z aluminium, konstrukcje 
ze stali kwasoodpornej, maszty, flagi, stojaki, 
potykacze, ekspozytory, grawery, gabloty, grafiki 
na witrynach, reklamy na pojazdach.

Oferujemy wysoką jakość produktów, 
montaż, serwis oraz długi okres gwarancji. 
Służymy doradztwem technologicznym, 
a nasza wyspecjalizowana kadra jest zawsze 
do Państwa dyspozycji i udzieli pomocy na 
każdym etapie współpracy. Jesteśmy elastyczni 
i potrafimy dostosować się do potrzeb nawet 
najbardziej wymagającego klienta.

Kreon Reklama Świetlna Sp. z o.o.
Adres: ul. Szkolna 5B46-040 Krasiejów
Tel: +48 77 4654 056
E-mail: kreon@kreon.com.pl

INFORMACJE DLA GRAJĄCYCH: 
WWW.WOCHENBLATT.PL

Miniona runda zawierała wyłącznie pytania teoretyczne, które, jak się okazało, nie stanowiły specjalnego kłopotu 
dla wielu uczestników naszej zabawy. Przede wszystkim zaś dla większości zawodników plasujących się w czołówce 
klasyfikacji. Stąd też pierwsza trójka klasyfikacji łącznej pozostała bez zmian. Czy jednak w takiej samej kolejności 
zamelduje się po kolejnej serii pytań?

Czwarta seria pytań konkursowych (4/1556) (termin nadsyłania: 11.02.2022 r.)
	1.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 22. kolejki Bundesligi 1. FC Union Berlin – Borussia Dort-

mund (KREON).
	2.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 22. kolejki Bundesligi SpVgg Greuther Fürth – Hertha BSC 

Berlin.
	3.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 22. kolejki 2. Bundesligi FC Ingolstadt – SV Sandhausen.
	4.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 22. kolejki 2. Bundesligi Hamburger SV – 1. FC Heidenheim.

Czołówka klasyfikacji drugiej rundy
	 1.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 15
	 2.	 Franz Hurek	 Krośnica	 15
	 3.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 15
	 4.	 Dominik Duda	 Opole	 15
	 5.	 Janusz Kut	 Bytom	 15
	 6.	 Andrzej Myśliwiec	C horzów	 15
	 7.	 Rudolf Kulig	 Popielów	 15
	 8.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 15
	 9.	 Jerzy Schygula	 Rybnik	 15

	10.	 Waldemar Jaskot	 Tychy	 15
	11.	 Tomasz Pietrzak	 Mikołów	 15
	12.	 Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 15
	13.	 Tomasz Barczyk	 Prudnik	 15
	14.	 Bożena Wandzik	 Katowice	 15
	15.	 Zbigniew Rudzki	 Wrocław	 15
	16.	 Tomasz Smolik	C zęstochowa	 15
	17.	 Wojciech Dankowski	 Będzin	 15
	18.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 15

Czołówka klasyfikacji po dwóch rundach
	 1.	 Tomasz Smolik	C zęstochowa	 49
	 2.	 Janusz Kut	 Bytom	 48
	 3.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 47
	 4.	 Andrzej Myśliwiec	C horzów	 45
	 5.	 Dominik Duda	 Opole	 45
	 6.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 45
	 7.	 Rudolf Kulig	 Popielów	 45
	 8.	 Wojciech Dankowski	 Będzin	 45
	 9.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 45
	10.	 Zbigniew Rudzki	 Wrocław	 45

	11.	 Bożena Wandzik	 Katowice	 45
	12.	 Jan Kieloch	 Katowice	 39
	13.	 Arkadiusz Lach	Ś więtochłowice	 37
	14.	 Tomasz Sordoń	 Jastrzębie-Zdrój	 37
	15.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 21
	16.	 Waldemar Jaskot	 Tychy	 21
	17.	 Andrzej Kula	 Pyskowice	 21
	18.	 Tomasz Barczyk	 Prudnik	 21
	19.	 Tomasz Pietrzak	 Mikołów	 21
	20.	 Franz Hurek	 Krośnica	 19

Wird Klopp Bundestrainer?
Wie die Journalisten des Liverpool 

Echo berichten, hat Jürgen Klopp nicht 
vor, seinen laufenden Vertrag beim FC 
Liverpool zu verlängern. Zur Erinne-
rung: Der aktuelle Vertrag des Deut-
schen beim Klub von der Anfield Road 
ist noch bis Ende Juni 2024 gültig. Jür-
gen Klopp kam im Oktober 2015 zum 
FC Liverpool. Seitdem haben die Reds 
ihr Gesicht verändert. Unter der Füh-
rung des Deutschen begannen sie, Er-
folge zu erzielen, die vor seiner Ankunft 
nur sehr schwer zu erreichen waren. Die 
Mannschaft von der Anfield Road hat 
in den letzten Jahren unter anderem die 
Champions League und die englische 
Meisterschaft gewonnen. Deshalb sind 
die Fans des FC Liverpool entsetzt über 
die Informationen des Liverpool Echo. 
Was könnte die Ursache dafür sein? Es 
ist schwierig, dies eindeutig zu sagen. 
Es ist nicht auszuschließen, dass der 
54-Jährige sich an der Spitze der deut-
schen Nationalmannschaft versuchen 
will, obwohl derzeit mit Hansi Flick 
ein anderer hervorragender Trainer 
den Kader leitet. Er hat die deutsche 
Mannschaft nach der Krise in der letzten 
Phase der Amtszeit von Joachim Löw 
wieder auf die Siegerstraße gebracht. 
Doch obwohl Hansi Flick sehr gut 

zurechtkommt, gibt es immer wieder 
Meldungen, dass Jürgen Klopp das Ru-
der der deutschen Nationalmannschaft 
übernehmen könnte. Im August 2018 
hat der deutsche Trainer angedeutet, 
dass dies tatsächlich denkbar sei, aber 
erst im Jahr 2025. Interessant: Hansi 
Flicks aktueller Vertrag läuft bis Ende 
Juli 2024, also bis zum Ende der Eu-
ropameisterschaft, die in Deutschland 
stattfindet. „Wenn ich meine Arbeit 
2024 beende, möchte ich danach ein 
Jahr Pause machen. Hansi Flicks Ver-
trag mit dem Deutschen Fußball-Bund 
müsste dann noch bis 2025 laufen, damit 
ich überhaupt in Frage komme. Im Jahr 
2024 sollte mich niemand anrufen“, sagte 
Jürgen Klopp.

„Lewy“ wird verhandeln
Der FC Bayern München bereitet sich 

offenbar auf den Abgang seines Torjä-
gers Robert Lewandowski vor, der noch 
immer nicht über einen neuen Vertrag 
verhandelt hat. Daher ist im Sommer-
Transferfenster jedes Szenario möglich. 
Wie die „Bild“ berichtet, hat der deut-
sche Meister den Polen bereits ausge-
preist, falls die Vertragsverlängerung 
scheitert. „Wenn Robert Lewandowski 
seinen Vertrag in diesem Frühjahr nicht 
verlängert, würde der Preis für ,Lewy’ 

bei 60 Millionen Euro liegen. Bayern 
München könnte diese Summe dann 
für den Kauf von Erling Håland ver-
wenden“, berichten deutsche Medien. 
Die Vereinsführung der Bayern hat 
noch keine offiziellen Verhandlungen 
mit Robert Lewandowski und seinem 
Manager aufgenommen. In früheren 
Berichten zu diesem Thema hieß es, dass 
Robert Lewandowski mindestens eine 
zweijährige Verlängerung seines 2023 
auslaufenden Vertrags erwartet. Es ist 
jedoch ungewiss, ob die Bayern-Verant-
wortlichen die Bedingungen des Stür-
mers akzeptieren werden. Daher wurde 
beschlossen, sich gegen einen mögli-
chen Abgang des Stars der Mannschaft 
abzusichern. Es ist allerdings einfach, 
alle Punkte zu verbinden. Sollte sich 
der Pole nicht mit den Bayern einigen, 
würden die Münchner wahrscheinlich 
Erling Håland verpflichten wollen, denn 
in einigen Monaten wird im Vertrag 
des Norwegers eine Klausel aktiviert, 
die seinen Kauf für nur 75 Millionen 
Euro ermöglicht. Wie wir wissen, wie-
derholt sich die Geschichte gerne. Auch 
Robert Lewandowski ist von Borussia 
Dortmund, wo Erling Håland derzeit 
spielt, nach München gewechselt, so-
dass derzeit jedes Szenario möglich ist. 
Der Manager von „Lewy“, Pini Zahavi, 

will zwar versuchen, für einen Verbleib 
des polnischen Nationalspielers bei den 
Bayern zu kämpfen, doch die Verhand-
lungen werden voraussichtlich erst in 
einigen Wochen beginnen.

Rennen um den Schweizer
Borussia Mönchengladbachs Spiel-

macher Denis Zakaria wird im Som-
mer ablösefrei zu haben sein. Allerdings 
beklagt sich der Schweizer nicht über 
mangelndes Interesse und ein Winter-
transfer ist wahrscheinlich. Das Team 
aus Mönchengladbach ist eine der größ-

ten Enttäuschungen in dieser Saison 
der 1. Bundesliga. Die „Fohlen“ haben 
eine recht gute Mannschaft, stehen aber 
trotzdem der Abstiegszone näher als 
einem Kampf um die europäischen Po-
kale. Das bringt Spitzenspieler dazu, 
darüber nachzudenken, den Verein zu 
verlassen. Es ist bereits bekannt, dass 
Matthias Ginter und Denis Zakaria 
Mönchengladbach im Sommer verlassen 
werden. Beide werden ihre Verträge, die 
im Juni auslaufen, nicht verlängern. Der 
Deutsche wird mit einem Wechsel zu 
Inter Mailand in Verbindung gebracht, 
während Juventus Turin den Schweizer 
Stürmer holen wollte. Der 25-Jährige 
wird jedoch nicht zu Juve wechseln. Es 
bleiben also drei Vereine im Spiel um 
den Schweizer Nationalspieler. Dazu 
gehört auch der FC Liverpool, der sich 
im Mittelfeld verstärken will. Es scheint 
allerdings, dass der englische Klub mit 
der Verpflichtung des Mittelfeldspielers 
lieber bis zum Sommer warten möch-
te. Dann könnte es aber schon zu spät 
sein. Außerdem scheint es, dass Denis 
Zakaria in der 1. Bundesliga bleiben 
wird. Borussia Dortmund und der FC 
Bayern München, die um die deutsche 
Meisterschaft kämpfen, könnten den 
26-Jährigen bereits jetzt verpflichten. 

Krzysztof Świerc

Rund um den deutschen Fußball
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